
Air-Conditioners
INDOOR UNIT

PEH- 8, 10, 16, 20 GA

FOR USER

OPERATION MANUAL
For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.
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ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
В целях обеспечения безопасности и правильности эксплуатации перед установкой кондиционера следует внимательно прочитать
данное руководство по эксплуатации.
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2 [Fig. 2.0.1]

A Air outlet

B Air inlet

C Air filter (optional part)

[Fig. 2.0.2]

A

B

C

A LCD remote controller

ON/OFF TEMP.
A
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[Fig. 5.0.1]

A Air outlet C Air filter (optional part)

B Air inlet D Air filter handle
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1. Safety precautions

1) Outdoor unit

Warning:
• The outdoor unit must be installed on a stable, level surface, in a place

where there is no accumulation of snow, leaves or rubbish.
• Do not stand on, or place any items on the unit. You may fall down or the

item may fall, causing injury.

Caution:
The outdoor unit should be installed in a location where air and noise emit-
ted by the unit will not disturb the neighbours.

2) Indoor unit

Warning:
The indoor unit should be securely installed. If the unit is loosely mounted, it
may fall, causing injury.

3) Remote controller

Warning:
The remote controller should be installed in such a way that children cannot
play with it.

4) Drain hose

Caution:
Make sure that the drain hose is installed so that drainage can go ahead
smoothly. Incorrect installation may result in water leakage, causing dam-
age to furniture.

5) Power line, fuse or circuit breaker

Warning:
• Make sure that the unit is powered by a dedicated line. Other appliances

connected to the same line could cause an overload.
• Make sure that there is a main power switch.
• Be sure to adhere to the unit’s voltage and fuse or circuit breaker ratings.

Never use a piece of wire or a fuse with a higher rating than the one
specified.

6) Grounding

Caution:
• The unit must be properly grounded. Never connect the grounding wire

to a gas pipe, water pipe, lightning conductor or telephone grounding
wire. If the unit is not grounded properly, electric shock may result.

• Check frequently that the ground wire from the outdoor unit is properly
connected to both the unit’s ground terminal and the grounding elec-
trode.

s Before operating the unit, make sure you read all the “Safety
precautions”.

s “Safety precautions” lists important points about safety.
Please be sure to follow them.

Symbols used in the text

Warning:
Describes precautions that should be observed to avoid the risk of injury or
death to the user.

Caution:
Describes precautions that should be observed to prevent damage to the
unit.

Symbols put on the unit

: Indicates an action that must be avoided.

: Indicates that important instructions must be followed.

: Indicates a part which must be grounded.

: Beware of electric shock. (This symbol is displayed on the main unit label.)

<Color: yellow>

 Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

1.1. Installation
s After you have read this manual, keep it and the Installation Manual in a

safe place for easy reference whenever a question arises. If the unit is
going to be operated by another person, make sure that this manual is
given to him or her.

Warning:
• The unit should not be installed by the user. Ask the dealer or an author-

ized company to install the unit. If the unit is installed improperly, water
leakage, electric shock or fire may result.

• Use only accessories authorized by Mitsubishi Electric and ask your
dealer or an authorized company to install them. If accessories are in-
stalled improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

• The Installation Manual details the suggested installation method. Any
structural alteration necessary for installation must comply with local
building code requirements.

• Never repair the unit or transfer it to another site by yourself. If repair is
performed improperly, water leakage, electric shock or fire may result. If
you need to have the unit repaired or moved, consult your dealer.

• The appliance is not intended for use by young children or infirm per-
sons without supervision.

• Young children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.
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2. Names and functions of various parts

Indoor unit
• Air inlet: Return the indoor air.

• Filter: Air filter is not provided within the unit. However, simple filter is available
as optional part to remove visible dust and dirt. If air purification is one of the
conditions required for use, consult with your dealer. (For details on how to
clean, refer to page 11.)

• Air outlet: Blow the cooled air into the room.

Model PEH-8, 10, 16, 20
[Ceiling concealed type]

[Fig. 2.0.1] (P.2)
A Air outlet B Air inlet C Air filter (optional part)

LCD remote Controller
• Check out your remote controller.

Different controllers are used for different systems.

[Fig. 2.0.2] (P.2)
A LCD remote controller

1.2. During operation

Caution:
• Do not use any sharp object to push the buttons, as this may damage the

remote controller.
• Do not twist or tug on the remote controller cord as this may damage the

remote controller and cause malfunction.
• Never remove the upper case of the remote controller. It is dangerous to

remove the upper case of the remote controller and touch the printed
circuit boards inside. Doing so can result in fire and failure.

• Never wipe the remote controller with benzene, thinner, chemical rags,
etc. Doing so can result in discoloration and failure. To remove heavy
stains, soak a cloth in neutral detergent mixed with water, wring it out
thoroughly, wipe the stains off, and wipe again with a dry cloth.

• Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets. Tall
items of furniture underneath the indoor unit, or bulky items such as
large boxes placed close to the outdoor unit will reduce the unit’s effi-
ciency.

Warning:
• Do not splash water over the unit and do not touch the unit with wet

hands. An electric shock may result.
• Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may result.
• Do not place a gas heater or any other open-flame appliance where it will

be exposed to the air discharged from the unit. Incomplete combustion
may result.

Warning:
• Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor unit

when it is running. You could be injured if you touch rotating, hot or high-
voltage parts.

• Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets, otherwise in-
jury may result, since the fan inside the unit rotates at high speed. Exer-
cise particular care when children are present.

• If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power switch
and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric shock or fire
may result.

• When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop opera-
tion, turn off the power switch, and contact your dealer.

• Do not over-cool. The most suitable inside temperature is one that is
within 5 °C of the outside temperature.

• Do not leave handicapped people or infants sitting or standing in the
path of the airflow from the air-conditioner. This could cause health prob-
lems.

Caution:
• Do not direct the airflow at plants or caged pets.
• Ventilate the room frequently. If the unit is operated continuously in a

closed room for a long period of time, the air will become stale.

In case of failure

Warning:
• Never remodel the air conditioner. Consult your dealer for any repair serv-

ice. Improper repair work can result in water leakage, electric shock, fire,
etc.

• If the remote controller displays an error indication, the air conditioner
does not run, or there is any abnormality, stop operation and contact
your dealer. Leaving the unit as it is under such conditions can result in
fire or failure.

• If the power breaker is frequently activated, get in touch with your dealer.
Leaving it as it is can result in fire or failure.

• If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the air
conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact your dealer. Leav-
ing the unit as it is can result in accidents due to oxygen deficiency.

When the air conditioner is not to be used for a long
time
• If the air conditioner is not to be used for a long time due to a seasonal

change, etc., run it for 4 - 5 hours with the air blowing until the inside is
completely dry. Failing to do so can result in the growth of unhygienic,
unhealthy mold in scattered areas throughout the room.

• When it is not to be used for an extended time, keep the [power supply]
turned OFF.
If the power supply is kept on, several watts or several tens of watts will
be wasted. Also, the accumulation of dust, etc., can result in fire.

• Keep the power switched ON for more than 12 hours before starting op-
eration. Do not turn the power supply OFF during seasons of heavy use.
Doing so can result in failure.

1.3. Disposing of the unit

Warning:
When you need to dispose of the unit, consult your dealer. If pipes are re-
moved incorrectly, refrigerant (fluorocarbon gas) may blow out and come
into contact with your skin, causing injury. Releasing refrigerant into the
atmosphere also damages the environment.
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3. Operation

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

1

4 5 67

8

9

0

A

B

C

2

3

˚F˚C

˚F˚C

ERROR CODE
AFTER

TIMER
TIME SUN MON TUE WED THU FRI SAT

ON

OFF

Hr

AFTER

FILTER
FUNCTION

ONLY1Hr.

WEEKLY
SIMPLE

AUTO OFF

A

C

D
E

F G H J K MI L

N

O

P

B

1 Set Temperature buttons

 Down

 Up

2 Timer Menu button (Monitor/Set button)

3 Mode button (Return button)

4 Set Time buttons
 Back

 Ahead

5 Timer On/Off button (Set Day button)

6 Louver button (  Operation button)

 To preceding operation number.

7 Ventilation button (  Operation button)

  To next operation number.

8 ON/OFF button

9 Fan Speed button

Opening the door.

0 Filter  button (<Enter> button)

A Test Run button

B Check button (Clear button)

C Airflow Up/Down button

Notes:
• If you press a button for a feature that is not installed at the indoor unit,

the remote controller will display the “Not Available” message.
• If you are using the remote controller to drive multiple indoor units, this

message will appear only if the feature is not present at the parent unit.
• Never expose the remote controller to direct sunlight. Doing so can re-

sult in the erroneous measurement of room temperature.
• Never place any obstacle around the lower right-hand section of the re-

mote controller. Doing so can result in the erroneous measurement of
room temperature.

A Day-of-Week

Shows the current day of the week.

Time/Timer Display

Shows the current time, unless the simple or Auto Off timer is set.
If the simple or Auto Off timer is set, shows the time remaining.

B “Sensor” indication

Displayed when the remote controller sensor is used.

C Identifies the current operation

Shows the operating mode, etc.
* Multilanguage display is supported.

D “Centrally Controlled” indicator

Indicates that operation of the remote controller has been prohibited by a main controller.

E “Timer Is Off” indicator

Indicates that the timer is off.

F Temperature Setting

Shows the target temperature.

G Up/Down Air Direction indicator

The indicator  shows the direction of the outcoming airflow.

H “One Hour Only” indicator

Displayed if the airflow is set to weak and downward during COOL or DRY mode. (Opera-
tion varies according to model.)
The indicator goes off after one hour, at which time the airflow direction also changes.

I Louver display

Indicates the action of the swing louver. Does not appear if the louver is stationary.

J Room Temperature display

Shows the room temperature.

K  (Power On indicator)

Indicates that the power is on.

L Ventilation indicator

Appears when the unit is running in Ventilation mode.

M Fan Speed indicator

Shows the selected fan speed.

N “Locked” indicator

Indicates that remote controller buttons have been locked.

O “Clean The Filter” indicator

Comes on when it is time to clean the filter.

P Timer indicators

The indicator comes on if the corresponding timer is set.

Note:
• For purposes of this explanation, all parts of the display are shown as lit.

During actual operation, only the relevant items will be lit.

Remote controller-Button

Remote controller-Display
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Before starting operation
• Start running after the “PLEASE WAIT” display has disappeared. The “PLEASE

WAIT” display briefly appears on the B display (max. 3 minutes) when the
power is turned on and after a power failure. This does not indicate any failure
of the air conditioner.

• During heating operation, even if the indoor unit is set to operation while the
outdoor unit is in defrosting operation, operation starts after the defrosting
operation of the outdoor unit has ended.

3.1. Switching the unit ON/OFF
sssss To start an operation:

1. Press the ON/OFF button 1.

The ON indicator A should light up.

sssss To stop an operation:
1. Press the ON/OFF button 1 again.

The ON indicator A goes off.

• The power supply should not be turned off while the air conditioner is in use.
This can cause the unit to break down.

• Even if you press the ON/OFF button immediately after shutting down the op-
eration in progress, the air conditioner will not start for about three minutes.
This is to prevent the internal components from being damaged.

• If the operation stops due to a power failure, the unit will not automatically
restart until the power has been restored. Press the ON/OFF button to restart.

3.2. Mode select
1. If the unit is off, press the ON/OFF button 1 to turn it on.

The ON indicator A should light up.
2. Press the operation mode ( ) button 2 and select the operation

mode.

B (COOL) Cooling mode

(DRY) Drying mode

(FAN) Fan mode

(HEAT) Heating mode

(AUTO) Automatic (cooling/heating) mode

For cooling
Press the 22222 [operation mode] button and bring up the “  COOL” display.

For dry
Press the 22222 [operation mode] button and bring up the “  DRY” display.

• Dry operation cannot be carried out at a room temperature of less than 18°C.

For fan
Press the 22222 [operation mode] button and bring up the “  FAN” display.

• The fan operation functions to circulate the air in the room.

• The temperature of the room cannot be set by fan operation.

Caution:
Never expose your body directly to cool air for a long time. Excessive exposure
to cool air is bad for your health, and should therefore be avoided.

Dry operation
The dry is a microcomputer-controlled dehumidifying operation which controls
excessive air-cooling according to the room temperature of your choice. (Not usable
for heating.)

1. Until reaching room temperature of your choice

The compressor and indoor fan function is linked motion according to the change
of the room temperature and automatically repeat ON/OFF.

2. When reaching room temperature or your choice

Both the compressor and indoor fan stop.

When stop continues for 10 minutes, the compressor and indoor fan are
operated for 3 minutes to keep the humidity low.

For heating
Press the 22222 [operation mode] button and bring up the “  HEAT” display.
Regarding displays during heating operation "DEFROST"
Displayed only during the defrosting operation.

"STAND BY"
Displayed from the start of heating operation until the moment warm air blows
out.

For automatic (cooling/heating)
Press the 22222 [operation mode] button and bring up the “  AUTO” display.

Caution:
• When the air conditioner is used together with burners, thoroughly ven-

tilate the area. Insufficient ventilation can result in accidents due to oxy-
gen deficiency.

• Never place a burner at a place where it is exposed to the airflow from the
air conditioner.
Doing so can result in imperfect combustion of the burner.

• Air does not blow out when heating starts.
- To prevent any cool air from escaping.

Wait a moment until the airflow comes out naturally.

3.3. Selecting a temperature TEMP.

s To decrease the room temperature:
1. Press  button 3 to set the desired temperature.

The selected temperature C is displayed.

• Each time you press the button, the temperature value decreases by 1 °C.

sssss To increase the room temperature:
1. Press  button 3 to set the desired temperature.

The selected temperature C is displayed.

• Each time you press the button, the temperature value increases by 1 °C.

• Available temperature ranges are as follows:
Cooling & Drying: 19 - 30 °C
Heating: 17 - 28 °C
Automatic: 19 - 28 °C

• The display flashes either 8 °C - 39 °C to inform you if the room temperature E
is lower or higher than the displayed temperature. If the temperature is below
8 °C or above 39 °C, the corresponding value (8 °C or 39 °C) will blink on the
display.

3.4. Selecting a fan speed 
1. Press   button 4 to select a desired fan speed.

• Each time you press the button, available options change with the display D
on the remote controller, as shown below.

The display and the fan speed of the until will differ in the following situations:

• When STAND BY and DEFROST are displayed.

• Just after the heating mode (while waiting to change to another mode).

• When the temperature of the room is higher than the temperature setting of
the until operating in the heating mode.

• In the dry operation, the indoor fan automatically turns to low-speed operation.

Switching of fan speed is impossible.

• When the temperature of the heat exchanger is low in the heating mode (e.g.,
immediately after heating operation starts).

3.5. Setting the day of the week and time
■ Use this screen to change the current day of the week and time setting.

˚C

˚C
SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

2

3

B

C

1

4

A

D
E

s

Day of the Week &
Time display

˚C

˚C

TIME SUN

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF
2 4

9

1

A

Fan speed

2-stage

Remote controller display

Low High

▼

▼

Model

PEH-8, 10

1-stagePEH-16, 20 No display
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Shows the selected operation (ON or OFF)
* Does not appear if operation is not set.

˚C

SUN
ON

WEEKLY

6

7

5

Shows the temperature setting
* Does not appear if tempera-

ture is not set.

Shows the time
setting

s How to Set the Weekly Timer
1. Be sure that you are at a standard control screen, and that the weekly timer

indicator 1 is shown in the display.
2. Press the Timer Menu button B, so that the “Set Up” appears on the screen

(at 2).
(Note that each press of the button toggles the display between “Set Up”
and “Monitor”.)

3. Press the Timer On/Off (Set Day) button 9 to set the day. Each press ad-
vances the display at 3 to the next setting, in the following sequence: “Sun
Mon Tues Wed Thurs Fri Sat” → “Sun” → ... → “Fri” → “Sat” → “Sun Mon
Tues Wed Thurs Fri Sat”...

4. Press the  or  Operation button (7 or 8) as necessary to select
the appropriate operation number (1 to 8) 4.
* Your inputs at Steps 3 and 4 will select one of the cells from the matrix

illustrated below. (The remote-controller display at left shows how the
display would appear when setting Operation 1 for Sunday to the values
indicated below.)

Setup Matrix

Note:
By setting the day to “Sun Mon Tues Wed Thurs Fri Sat”, you can set the
same operation to be carried out at the same time every day.
(Example: Operation 2 above, which is the same for all days of the week.)

s Setting the Weekly Timer

5. Press the appropriate Set Time button A as necessary to set the desired
time (at 5).
* As you hold the button down, the time  first increments in minute inter-

vals, then in ten-minute intervals, and then in one-hour intervals.
6. Press the ON/OFF button 1 to select the desired operation (ON or OFF),

at 6.
* Each press changes the next setting, in the following sequence: No dis-

play (no setting) → “ON” → “OFF”
7. Press the appropriate Set Temperature button 3 to set the desired tem-

perature (at 7).
* Each press changes the setting, in the following sequence: No display

(no setting) ⇔ 24 ⇔ 25 ⇔ ... ⇔ 29 ⇔ 30 ⇔ 12 ⇔ ... ⇔ 23 ⇔ No display.
(Available range: The range for the setting is 12 °C to 30 °C. The actual
range over which the temperature can be controlled, however, will vary
according to the type of the connected unit.)

8. After making the appropriate settings at Steps 5, 6 and 7, press the Filter
 button 4 to lock in the values.

To clear the currently set values for the selected operation, press and quickly
release the Check (Clear) button 1 once.
* The displayed time setting will change to “—:—”, and the On/Off and

temperature settings will all disappear.
(To clear all weekly timer settings at once, hold down the Check (Clear)
button 0 for two seconds or more. The display will begin flashing, indi-
cating that all settings have been cleared.)

Notes:
• It can be set regardless of the operation of the indoor unit.
• The day and time will not appear if clock use has been disabled at Func-

tion Selection of remote controller, refer to Installation Manual.

s How to Set the Day of the Week and Time...

1. Press the  or  Set Time button A to show display 2.

2. Press the Timer On/Off (Set Day) button 9 to set the day.
* Each press advances the day shown at 3 : Sun → Mon → ... → Fri → Sat.

3. Press the appropriate Set Time button A as necessary to set the time.
* As you hold the button down, the time (at 4) will increment first in minute

intervals, then in ten-minute intervals, and then in one-hour intervals.

4. After making the appropriate settings at Steps 2 and 3, press the Filter 
button 4 to lock in the values.

Note:
• Your new entries at Steps 2 and 3 will be cancelled if you press the Mode

(Return) button 22222 before pressing the Filter  button 44444.

5. Press the Mode (Return) button 2 to complete the setting procedure. This will
return the display to the standard control screen, where 1 will now show the
newly set day and time.

Note:
• Remote controller is equipped with a simplified clock with a precision of

about + or - one minute per month.

3.6. Using the timer
This section explains how to set and use the timer. You can use Function Selection
of remote controller to select which of three types of timer to use: 1 Weekly timer,
2 Simple timer, or 3 Auto Off timer.
For information about how to set the Function Selection of remote controller, refer
to Installation Manual.

3.6.1. Using the Weekly Timer
■ The weekly timer can be used to set up to eight operations for each day of the

week.
• Each operation may consist of any of the following: ON/OFF time together

with a temperature setting, or ON/OFF time only, or temperature setting only.
• When the current time reaches a time set at this timer, the air conditioner

carries out the action set by the timer.

■ Time setting resolution for this timer is 1 minute.

Notes:
*1. Weekly Timer/Simple Timer/Auto Off Timer cannot be used at the same

time.
*2. The weekly timer will not operate when any of the following conditions is

in effect.
The timer feature is off; the system is in an malfunction state; a test run
is in progress; the remote controller is undergoing self-check or remote
controller check; the user is in the process of setting a function ; the user
is in the process of setting the timer; the user is in the process of setting
the current day of the week or time; the system is under central control.
(Specifically, the system will not carry out operations (unit on, unit off, or
temperature setting) that are prohibited during these conditions.)

Time Setting

Day of the Week Setting

TIME SUN2

3

4

Operation No.
Day Setting

˚C

SUN
ON

WEEKLY

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

2

4 2 3

A 9 78

0

4

1
3

B

1

Op No. Sunday Monday ··· Saturday
• 8:30
• ON
• 23 °C

• 10:00
• OFF

• 10:00
• OFF

• 10:00
• OFF

• 10:00
• OFF

▲

<Operation 1 settings for
Sunday>
Start the air conditioner
at 8:30, with the tem-
perature set to 23 °C.

<Operation 2 settings for
every day>
Turn off the air condi-
tioner at 10:00.

▲

No. 1

No. 2

···
No. 8
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Note:
Your new entries will be cancelled if you press the Mode (Return) button 22222
before pressing the Filter  button 44444.
If you have set two or more different operations for exactly the same time,
only the operation with the highest Operation No. will be carried out.

9. Repeat Steps 3 to 8 as necessary to fill as many of the available cells as
you wish.

10.Press the mode (Return) button 2 to return to the standard control screen
and complete the setting procedure.

11.To activate the timer, press the Timer On/Off button 9, so that the “Timer
Off” indication disappears from the screen. Be sure that the “Timer Off”
indication is no longer displayed.
* If there are no timer settings, the “Timer Off” indication will flash on the

screen.

s How to View the Weekly Timer Settings

1. Be sure that the weekly timer indicator is visible on the screen (at 1).
2. Press the Timer Menu button B so that “Monitor” is indicated on the screen

(at 8).
3. Press the Timer On/Off (Set Day) button 9 as necessary to select the day

you wish to view.
4. Press the  or  Operation button (7 or 8) as necessary to change

the timer operation shown on the display (at 9).
* Each press will advance to the next timer operation, in order of time set-

ting.
5. To close the monitor and return to the standard control screen, press the

Mode (Return) button 2.

s To Turn Off the Weekly Timer
Press the Timer On/Off button 9 so that “Timer Off” appears at 0.

s To Turn On the Weekly Timer
Press the Timer On/Off button 9 so that the “Timer Off” indication (at 0) goes
dark.

3.6.2. Using the Simple Timer
■ You can set the simple timer in any of three ways.

• Start time only: The air conditioner starts when the set time has elapsed.
• Stop time only: The air conditioner stops when the set time has elapsed.
• Start & stop times: The air conditioner starts and stops at the respective

elapsed times.

■ The simple timer (start and stop) can be set only once  within a  72-hour pe-
riod.
The time setting is made in hour increments.

Notes:
*1. Weekly Timer/Simple Timer/Auto Off Timer cannot be used at the same

time.
*2. The simple timer will not operate when any of the following conditions is

in effect.
The timer is off; the system is in malfunction state; a test run is in progress;
the remote controller is undergoing self-check or remote controller check;
the user is in the process of selecting a function; the user is in the proc-
ess of setting the timer; the system is under central control. (Under these
conditions, On/Off operation is prohibited.)

˚C

˚C

TIME SUN

WEEKLY

0

˚C

˚C

TIME SUN

WEEKLY

0

Timer Settings

˚C

TIMER
SUN

ON

OFF

WEEKLY 1

98

s How to Set the Simple Timer

1. Be sure that you are at a standard control screen, and that the simple timer
indicator is visible in the display (at 1).
When something other than the Simple Timer is displayed, set it to SIMPLE
TIMER using the function selection of remote controller (see Installation
Manual).

2. Press the Timer Menu button B, so that the “Set Up” appears on the screen
(at 2). (Note that each press of the button toggles the display between “Set
Up” and “Monitor”.)

3. Press the ON/OFF button 1 to display the current ON or OFF simple timer
setting. Press the button once to display the time remaining to ON, and
then again to display the time remaining to OFF. (The ON/OFF indication
appears at 3).
• “ON” timer: The air conditioner will start operation when the specified

number of hours has elapsed.
• “OFF” timer: The air conditioner will stop operation when the specified

number of hours has elapsed.
4. With “ON” or “OFF” showing at 3: Press the appropriate Set Time button A

as necessary to set the hours to ON (if “ON” is displayed) or the hours to
OFF (if “OFF” is displayed) at 4.
• Available Range: 1 to 72 hours

5. To set both the ON and OFF times, repeat Steps 3 and 4.
* Note that ON and OFF times cannot be set to the same value.

6. To clear the current ON or OFF setting: Display the ON or OFF setting (see
step 3) and then press the Check (Clear) button 0 so that the time setting
clears to “—” at 4. (If you want to use only an ON setting or only an OFF
setting, be sure that the setting you do not wish to use is shown as “—”.)

7. After completing steps 3 to 6 above, press the Filter  button 4 to lock in
the value.

Note:
Your new settings will be cancelled if you press the Mode (Return) button 22222
before pressing the Filter  button 44444.

8. Press the Mode (Return) button 2 to return to the standard control screen.
9. Press the Timer On/Off button 9 to start the timer countdown. When the

timer is running, the timer value is visible on the display. Be sure that the
timer value is visible and appropriate.

s Viewing the Current Simple Timer Settings

1. Be sure that the simple timer indicator is visible on the screen (at 1).
2. Press the Timer Menu button B, so that the “Monitor” appears on the screen

(at 5).
• If the ON or OFF simple timer is running, the current timer value will

appear at 6.
• If ON and OFF values have both been set, the two values appear alter-

nately.
3. Press the Mode (Return) button 2 to close the monitor display and return

to the standard control screen.

s To Turn Off the Simple Timer...
Press the Timer On/Off button 9 so that the timer setting no longer appears on the
screen (at 7).

s To Turn On the Simple Timer...
Press the Timer On/Off button 9 so that the timer setting becomes visible at 7.
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AUTO OFF
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4 Timer Setting

Examples
If ON and OFF times have both been set at the simple timer, operation and display
are as indicated below.

Example 1:
Start the timer, with ON time set sooner than OFF time
ON Setting: 3 hours
OFF Setting: 7 hours

Example 2:
Start the timer, with OFF time is sooner than ON time
ON Setting: 5 hours
OFF Setting: 2 hours

3.6.3. Using the Auto Off Timer
■ This timer begins countdown when the air conditioner starts, and shuts the air

conditioner off when the set time has elapsed.
■ Available settings run from 30 minutes to 4 hours, in 30-minute intervals.

Notes:
*1. Weekly Timer/Simple Timer/Auto Off Timer cannot be used at the same

time.
*2. The Auto Off  timer will not operate when any of the following conditions

is in effect.
The timer is off; the system is in malfunction state; a test run is in progress;
the remote controller is undergoing self-check or remote controller check;
the user is in the process of selecting a function; the user is in the proc-
ess of setting the timer; the system is under central control.  (Under these
conditions, On/Off operation is prohibited.)

s How to Set the Auto Off Timer

1. Be sure that you are at a standard control screen, and that the Auto Off
timer indicator is visible in the display (at 1).

AFTER OFF

AUTO OFF

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR
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TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

2 A 9

4
B

AFTER OFF

AUTO OFF

3

1

2 Timer Setting

ONHr

AFTER

SIMPLE

˚C

˚C

OFF

Hr

AFTER

SIMPLE

SIMPLE

▲

▲

At 3 hours after
timer start

At Timer Start

At 7 hours after
timer start

Display shows the tim-
er’s ON setting (hours
remaining to ON).

Display changes to
show the timer’s OFF
setting (hours remain-
ing to OFF). The time
displayed is OFF set-
ting (7 hours) – ON
setting (3 hours) = 4
hours.

The air conditioner
goes off, and will re-
main off until someone
restarts it.

˚C

˚C

OFF

Hr

AFTER

SIMPLE

ONHr

AFTER

SIMPLE

˚C

˚C
SIMPLE

▲

▲

At 2 hours after
timer start

At Timer Start

At 5 hours after
timer start

Display shows the tim-
er’s OFF setting
(hours remaining to
OFF).
Display changes to
show the timer’s ON
setting (hours remain-
ing to ON). The time
displayed is ON set-
ting (5 hours) – OFF
setting (2 hours) = 3
hours.

The air conditioner
comes on, and will
continue to run until
someone turns it off.

When something other than the Auto Off Timer is displayed, set it to AUTO
OFF TIMER using the function selection of remote controller (see Installa-
tion Manual).

2. Hold down the Timer Menu button B for 3 seconds, so that the “Set Up”
appears on the screen (at 2).
(Note that each press of the button toggles the display between “Set Up”
and “Monitor”.)

3. Press the appropriate Set Time button A as necessary to set the OFF time
(at 3).

4. Press the Filter  button 4 to lock in the setting.

Note:
Your entry will be cancelled if you press the Mode (Return) button 22222 before
pressing the Filter  button 44444.

5. Press the Mode (Return) button 2 to complete the setting procedure and
return to the standard control screen.

6. If the air conditioner is already running, the timer starts countdown immedi-
ately. Be sure to check that the timer setting appears correctly on the
display.

s Checking the Current Auto Off Timer Setting

1. Be sure that the “Auto Off” is visible on the screen (at 1).
2. Hold down the Timer Menu button B for 3 seconds, so that “Monitor” is

indicated on the screen (at 4).
• The timer remaining to shutdown appears at 5.

3. To close the monitor and return to the standard control screen, press the
Mode (Return) button 2.

s To Turn Off the Auto Off Timer...
● Hold down the Timer On/Off button 9 for 3 seconds, so that “Timer Off” ap-

pears (at 6) and the timer value (at 7) disappears.

● Alternatively, turn off the air conditioner itself. The timer value (at 7) will disap-
pear from the screen.

s To Turn On the Auto Off Timer...

● Hold down the Timer On/Off button 9 for 3 seconds. The “Timer Off “ indica-
tion disappears (at 6), and the timer setting comes on the display (at 7).

● Alternatively, turn on the air conditioner. The timer value will appear at 7.
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ON/OFF TEMP.

˚C

˚C
FILTER

ON/OFF TEMP.

˚C

˚C

3.8.2. Flashing Mode Indicator

■ When flashes continuously
Displayed when another indoor unit connected to the outdoor unit is already
operating in a different operation mode.
Match with the operation mode of the other indoor unit.

■ When mode switched after display flashes
Displayed when operation mode is restricted for each season by central con-
troller, etc.
Use another operation mode.

3.8.3. Flashing “Filter”

■ Indicates that the filter needs cleaning.
Clean the filter.

■ When resetting “FILTER” display
When the [FILTER] button is pressed two times successively after cleaning the
filter, the display goes off and is reset.

3.8.4. Flashing Error Codes

● If the ON lamp and error code are both flashing: This means that the air condi-
tioner is out of order and operation has been stopped (and cannot resume).
Take note of the indicated unit number and error code, then switch off the
power to the air conditioner and call your dealer or servicer.

● If only the error code is flashing (while the ON lamp remains lit): Operation is
continuing, but there may be a problem with the system. In this case, you should
note down the error code and then call your dealer or servicer for advice.
* If you have entered contact number to be called in the event of a problem,

push the Check button to display it on the screen. (You can set this up under
Function Selection of remote controller. For information, refer to Installation
Manual)

ON/OFF TEMP.

˚C

˚C

3.7. Locking the remote controller buttons
(Operation function limit controller)

■ If you wish, you can lock the remote controller buttons. You can use the Func-
tion Selection of remote controller to select which type of lock to use. (For
information about selecting the lock type, see Installation Manual).
Specifically, you can use either of the following two lock types.
1 Lock All Buttons:

Locks all of the buttons on the remote controller.
2 Lock All Except ON/OFF:

Locks all buttons other than the ON/OFF button.

Note:
The “Locked” indicator appears on the screen to indicate that buttons are
currently locked.

s How to Lock the Buttons
1. While holding down the Filter button 4, press and hold down the ON/OFF

button 1 for 2 seconds. The “Locked” indication appears on the screen (at
1), indicating that the lock is now engaged.
* If locking has been disabled in Function Selection of remote controller,

the screen will display the “Not Available” message when you press the
buttons as described above.

• If you press a locked button, the “Locked” indication (at 1) will blink on the
display.

s How to Unlock the Buttons
1. While holding down the Filter button 4, press and hold down the ON/OFF

button 1 for 2 seconds—so that the “Locked” indication disappears from
the screen (at 1).

3.8. Other indications
3.8.1. Centrally Controlled

● Displayed when operation is controlled by central controller, etc.
Restricted operations are shown below.
• ON/OFF (including timer operation)
• Operation mode
• Set temperature

Note:
May also be individually restricted.

˚C

˚C

1

˚C

˚C

FUNCTION
1

˚C

˚C

FUNCTION
1

˚C

˚C

TIME SUN

FUNCTION

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

4

1

1

Lock Indicator

ON/OFF 

˚C

˚C

ERROR CODE

Error Code

������

����� ����

Indoor Unit's
Refrigerant

Address

Error Code

ON lamp
(Flashing)

ON/OFF 

CALL:XXXX
XXX:XXX

When the Check button is pressed:

If you have entered contact number to be called in the event of a problem, the screen
displays this number. (You can set this up under Function Selection of remote
controller. For information, refer to Installation Manual.)

Indoor Unit No.

Alternately Display
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Even minimal steps to care for your air conditioner can help make its use far
more effective in terms of air-conditioning effect, electricity charges, etc.

Set the right room temperature
• In cooling operation, a temperature difference of about 5 °C between indoors

and outdoors is optimum.

• If the room temperature is raised by 1 °C during air-cooling operation, about 10 %
electric power can be saved.

• Excessive cooling is bad for health. It also results in the waste of electric power.

Clean the filter thoroughly
• Air filter is not provided within the unit, however filter (optional part) must be

installed in the return air.

• If the screen of the air filter becomes clogged, the airflow and air-conditioning
effect can be significantly reduced. Further, if the condition is left unattended,
failure can result. It is particularly important to clean the filter at the beginning
of the cooling and heating seasons. (When profuse dust and dirt have accu-
mulated, clean the filter thoroughly.)

4. The smart way to use

5. Caring for the machine

Always have filter maintenance performed by a service person.
Before care-taking, turn the power supply OFF.

Caution:
• Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power supply.

Remember that the fan is rotating inside at high speed, posing a serious
risk of injury.

• Indoor units are not equipped with filters. However, filter (optional part)
must be installed in the return air to remove the dust of sucked-in air.
(The standard filter should normally be cleaned once a week, and the
long-life filter at the beginning of each season.)

How to clean
• Clear dust away lightly or clean it up with a vacuum cleaner. In the case of

severe staining, wash the filter in lukewarm water mixed with dissolved neutral
detergent or water, and then rinse off the detergent completely. After washing,
dry it and fix it back into place.

Caution:
• Do not dry the filter by exposing it to direct sunlight or warming it using

fire, etc. Doing so can result in the deformation of the filter.
• Washing it in hot water (more than 50 degree C) can also result in defor-

mation.

Prevent intrusion of heat during air-cooling
• To prevent the intrusion of heat during cooling operation, provide a curtain or a

blind on the window to block out direct sunlight. Also, do not open the entrance
or exit except in cases of dire necessity.

Carry out ventilation sometimes
• Since the air periodically gets dirty in a room that is kept closed for a long time,

ventilation is sometimes necessary. When gas appliances are used together
with the air conditioner, special precautions must be taken. If the “LOSSNAY”
ventilation unit developed by our company is used, you can perform ventilation
with less waste. For details on this unit, consult with your dealer.

Caution:
Never pour water or flammable sprays onto the air conditioner. Cleaning using
these methods can result in the failure of the air conditioner, electric shock,
or fire.

Replacement of filter
[Fig. 5.0.1] (P.2)

A Air outlet B Air inlet

C Air filter (optional part) D Air filter handle

(1) The air filter (optional part) should be located at the air inlet
(rear side of the unit).

(2) Lift the air filter handles and pull the filter towards you.

(3) If you are going to use an air inlet conduit, remove the air filter.  In this case, an
air filter must be prepared locally and installed at the intake grille.
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6. Troubleshooting

Before you call out a repair man, check the following table to see whether there is
a simple solution to your problem.

● Unit does not cool very well.
• Clean the filter. (Dust and debris that collects in the filter will decrease air-

flow.)
• Check the temperature setting and adjust it if necessary.
• Increase the space surrounding the outdoor unit.

Is the air intake or air outlet blocked?
• Is a window or door open?

● There is a “swishing” noise that occurs from the unit when water flows.
• This sound is made when refrigerant inside of the unit is flowing or refilling.

● A ticking noise is heard from inside of the unit.
• This sound is made when internal parts of the unit expand or contract when

the temperature changes.

● An odor is detected in the room.
• This is caused when the unit expels odors that have been absorbed from the

walls, carpets, furniture or clothing.

● A white mist is expelled from the indoor unit.
• This may occur just after the unit is turned on when a high level of humidity is

present in the room.

● Water or moisture is expelled from the outdoor unit.
• This occurs to expel water or moisture that may have collected in the pipes

or around piping fixtures.
• This occurs to dispel water from the heat exchanger.

● The indicators of the remote controller do not light up when operated.
• Turn on the power switch. “ ” will be displayed.

●  indicator is displayed in the remote controller.
• The start and stop or operation mode or set temperature functions of the

remote controller are not available when the  indicator is lit.

● The start and stop functions are not available just after restarting the
unit.
• Wait about three minutes (operation has stopped to prevent damage to the

air conditioner).

● Unit does not start immediately.
• Wait until the unit restarts automatically. The compressor may hesitate re-

suming because a three-minute resume prevention circuit is incorporated in
the outdoor unit for protection of the compressor.

● The unit started even though the start/stop button was not pushed.
• Is the timer on?

Press the start/stop button to stop the unit.
• Was a distant command sent from the remote controller?

Find out if the remote controller was used.
• Is the  indicator lit?

Find out if the remote controller was used.
• Is the automat (cooling/heating) mode selected?

Press the start/stop button to stop the unit.

● The unit stopped even though the start/stop button was not pushed.
• Is the timer on?

Press the start/stop button to restart the unit.
• Was a distant command sent from the remote controller?

Find out if the remote controller was used.
• Is the  indicator lit?

Find out if the remote controller was used.

● “PLEASE WAIT” is displayed in the remote controller.
• An automatic startup test is being performed (will last for about two minutes).

● An error code is displayed in the remote controller.
• A self-diagnostic function is being performed to preserve the air conditioner.

* Do not attempt to make repairs yourself. Turn the main switch off and
contact the dealer from whom you bought the air conditioner. Provide him
or her with the name of the unit and the information displayed in the re-
mote controller.

● The fan in the door unit does not operate.
• Check the over-current relay on the fan motor to determine whether it has

been tripped.
If the over-current relay has been tripped, reset it after eliminating the cause
of the problem (e.g. motor lock).
To reset the over-current relay, open the control box and press the green
claw on bottom-right of the relay unit a click is heard. Release the claw and
check that it returns to its original position.
Note that if it is pressed too hard it will not return to its original position.

If none of the above apply, turn the main switch off and contact the dealer from whom you bought the air-conditioner, telling him the model name and the nature of the
problem. Do not try to fix the unit yourself.

In any of the following cases, turn off the main power switch and contact your local dealer for service:

• The operation lamp (on the main unit) flashes.

• The switches do not work properly.

• The circuit breaker trips frequently (or the fuse blows frequently).

• Water has accidentally been splashed into the unit.

• Water leaks from the unit.

• Something is accidentally dropped into the air-conditioner.

• An unusual noise is heard during operation.

The following do not indicate any malfunction:
Odours: smells such as tobacco or cosmetic odours may persist after they have been sucked into the unit.
Sound of liquid flowing inside indoor unit: this can occur during or after operation and is simply the sound of refrigerant being circulated inside the unit.
Ticking sound coming from indoor unit: this can occur when cooling has just begun or has just stopped. It is caused by the indoor unit shrinking or expanding slightly due to
the change in temperature.

NOTE: The refrigerant charged in the air conditioner is safe. Refrigerant normally does not leak, however, if refrigerant gas leaks indoors, and comes into contact
with the fire of a fan heater, space heater, stove, etc., harmful substances will be generated.
Be sure to ask the service representative whether there is refrigerant leakage or not when repairs are carried out.
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21.6

20.6

24.6

PEH-8GA

3900/3120

49/45 (-SP: 51/48)

1400

26.7

25.6

30.9

PEH-10GA

4800/3840

50/46 (-SP: 52/49)

1600

43.2

41.7

49.2

PEH-16GA

7200

52

53.4

50.6

61.8

PEH-20GA

9600

53

8. Specifications

7. Installation and transferring works, and checking

Regarding place for installation
Consult with your dealer for details on installation and transferring the installation.

Caution:
Never install the air conditioner where there is a risk of leakage of flammable
gas.
If gas leaks and accumulates around the unit, fire can result.

Never install the air conditioner at the following place:

• where there is much machine oil

• near ocean and beach areas where there is much salt

• where humidity is high

• where there are hot springs nearby

• where there is much sulfureted gas

• where there is a high-frequency processing machinery (a high-frequency welder,
etc.)

• where acid solution is frequently used

• where special sprays are frequently used

• Install the indoor unit horizontally. Otherwise, water leakage can result.

• Take sufficient measures against noise when installing the air conditioners at
hospitals or communication-related businesses.

If the air conditioner is used in any of the above-mentioned environments, frequent
operational failure can be expected. It is advisable to avoid these types of installa-
tion sites.
For further details, consult with your dealer.

Regarding electrical work

Caution:
• The electrical work must be undertaken by a person who is qualified as

an electric engineer according to local regulations and the instruction
given in the installation manual with the absolute use of exclusive cir-
cuits. The use of other products with the power source can result in burn-
out beakers and fuses.

• Never connect the grounding wire to a gas pipe, water pipe, arrester, or
telephone grounding wire. For details, consult with your dealer.

• In some types of installation sites, the installation of an earth leakage
breaker is mandatory. For details, consult with your dealer.

Regarding transfer of installation

• When removing and reinstalling the air conditioner when you enlarge your
home, remodel, or move, consult with your dealer in advance to ascertain the
cost of the professional engineering work required for transferring the installa-
tion.

Caution:
When moving or reinstalling the air conditioner, consult with your dealer.
Defective installation can result in electric shock, fire, etc.

Regarding noise

• In installing work, choose a place that can fully bear the weight of the air con-
ditioner, and where noise and vibration can be reduced.

• Choose a place where cool or warm air and noise from the outdoor air outlet of
the air conditioner do not inconvenience the neighbors.

• If any alien object is placed near the outdoor air outlet of the air conditioner,
decreased performance and increased noise can result. Avoid placing any
obstacles adjacent to the air outlet.

• If the air conditioner produces any abnormal sound, consult with your dealer.

Maintenance and inspection

• If the air conditioner is used throughout several seasons, the insides can get
dirty, reducing the performance.

Depending upon the conditions of usage, foul odors can be generated and
drainage can deteriorate due to dust and dirt, etc.

Ceiling concealed type (Refrigerant R22)

Cooling capacity Gross kW

Net kW

Net kW

Voltage V

Frequency Hz

Height mm

Width mm

Depth mm

70

PUH-8YKA

77

PUH-10YKA

130

PUH-8YKA × 2

133

PUH-10YKA × 2

Notes: Refer to the product nameplate attached to the unit for the electrical specifications.
Rating conditions (cooling) Indoor: 27 °C DB, 19 °C WB Outdoor: 35 °C DB
Rating conditions (heating) Indoor: 20 °C DB Outdoor: 7 °C DB, 6 °C WB

Indoor

unit

Model name

Power supply

External static pressure Pa

Airflow rate (Hi/Lo) m3/h

Noise level (Hi/Lo) dB(A)

Outdoor Model

Net weight kg

3N ~ 380, 400, 415

50

100 (-SP: 150)

400

634

150

595

1947

764

Heating capacity
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1.安全注意事項

5) 電源線﹑保險絲或電路斷路器

警告：
• 确保本机由專用電線供電。如果其它設備連到相同的電線﹐則可能引致過載。

• 确保裝有主電源開關。

• 确保使用机組規定的電壓和保險絲或電路斷路器額定值。

切勿使用額定值大于指定額定值的電線或保險絲。

6) 接地

注意：
• 本机必須正确接地。切勿將接地線連接到煤气管﹑自來水管﹑避雷針或電話接

地線。如果机組接地不當﹐則可能導致触電。

• 請經常檢查室外机組的接地線﹐并确定它已正确連接到机組的接地端子和接地

電极。

1.2. 運行時

注意：
• 請勿使用任何尖銳物刺按鈕﹐這可能會損坏遙控器。

• 請勿扭曲或拖拽遙控器的電線﹐因為這可能會損坏遙控器而導致失靈。

• 切勿拆掉遙控器的上蓋。拆掉遙控器的上蓋和触摸內部電路板是很危險的。這

樣可能會導致火災和故障。

• 切勿使用苯﹑稀釋劑和化學抹布等擦拭遙控器。這樣可能造成褪色和故障。要

去除明顯的污點﹐用中性清洁劑与水的混合液浸濕布料﹐擰干水后﹐用其擦掉

污點﹐然后再用干布擦拭一遍。

• 切勿阻塞或蓋住室內或室外机的進气口或出气口。室內机下方的高大家具或放

置在室外机附近的大箱子等笨重物品會降低本机的性能。

警告：
• 請勿將水濺到本机上及用濕手触摸本机。否則可能會導致触電。

• 請勿在本机附近噴射易燃气体。否則可能導致火災。

• 請勿將煤气取暖爐或任何其它燃燒裝置放在本机排气處。否則可能造成燃燒不

良。

警告：
• 本机運行時﹐請勿從室外机拆下前面板或風扇護罩。如果触摸運轉件﹑發熱或

高壓部件﹐可能導致傷害。

• 由于本机內的風扇轉速很高﹐切勿將手指﹑棍棒等物伸入進气口或出气口﹐否

則可能造成人身傷害。有小孩在場時更要特別小心。

• 如果聞到异味﹐請停止使用本机﹐切斷電源開關并咨詢經銷商。否則﹐可能引

起故障﹑触電或火災。

• 當發現明顯的异常噪音或振動時﹐請停止運行﹐切斷電源開關并聯系經銷商。

• 請勿使房間過冷。最合适的室內溫度應与室外溫度相差不超過5℃。

• 請勿讓殘疾人或嬰儿坐或站在空調器的气流通道中。這會影響健康。

注意：
• 請勿讓气流經過室內植物或籠中寵物。

• 室內要經常通風。如果本机在密封的房間內長時間持續運行﹐則室內空气可能

變得混濁。

出現故障時

警告：
• 切勿改裝空調器。有關任何修理服務﹐請咨詢經銷商。修理不當可能引致漏水﹑

触電﹑火災等。

• 如果遙控器顯示錯誤指示﹑空調器不運行或有任何异常出現時﹐請關閉本机并

聯系經銷商。如果在這些情況下仍然讓本机繼續運行﹐則可能引致火災或故障。

• 如果電源斷路器經常啟動﹐則請聯系經銷商。如果不加處理﹐可能引致火災或

故障。

• 如果制冷气体吹出或泄漏﹐請停止運行空調器﹐徹底進行室內通風﹐并聯系您

的經銷商。如果不加處理﹐可能因缺氧引起意外事故。

s 在操作本机之前﹐務必閱讀所有的“安全注意事項”。

s “安全注意事項”列出了有關安全的重要事項。請務必遵守。

本手冊正文使用的符號

警告：
說明應注意事項﹐以防止用戶受到傷害或死亡的危險。

注意：
說明應注意事項﹐以防止机組損坏。

本手冊插圖中所用的符號

:表示應該避免的操作。

:表示必須遵守的重要說明。

:表示必須接地的組件。

:小心触電。（此符號顯示在主机的標簽上。）

<顏色：黃色>

 警告：
請仔細閱讀貼在主机上的各种標簽。

1.1. 安裝
s 閱讀本手冊后﹐將本手冊和安裝手冊一起妥善存放以便在出現問題時進行參考。

如果本机將由另一名人員操作﹐請确保將本手冊交給他們。

警告：
• 用戶切勿嘗試自行安裝本机。請要求經銷商或授權公司安裝本机。如果本机安

裝不當﹐可能會導致漏水﹑触電或火災。

• 請僅使用三菱電机公司授權的部件﹐并要求經銷商或授權公司進行安裝。如果

配件安裝不當﹐可能會導致漏水﹑触電或火災。

• 本安裝手冊詳細介紹建議的安裝方法。任何在安裝時需要的結构變動必須符合

當地建筑條例的要求。

• 用戶切勿嘗試自行修理本机或將其搬往另一個位置。如果修理不當﹐可能會導

致漏水﹑触電或火災。如果需要修理或搬動本机﹐請咨詢經銷商。

• 在沒有監督的情況下﹐幼童或老弱人士不應操作本設備。

• 請監督幼童﹐以确保他們不會玩弄本設備。

1) 室外机組

警告：
• 室外机必須安裝在平穩的表面上﹐并保証本机上并沒有雪﹑樹葉或垃圾堆積。

• 請勿站立或放置任何物品在本机上。以免因失足或物品的掉落而受傷。

注意：
室外机應安裝在本机排放的气体和噪音不會影響鄰居之處。

2) 室內机組

警告：
室內机必須安裝牢固。如果机組安裝不牢固﹐机組可能會翻落并引致受傷。

3) 遙控器

警告：
遙控器必須安裝在小孩不能触及的地方。

4) 排水軟管

注意：
确保已安裝排水管且排水正常。不正确的安裝可能會因漏水而導致家具損坏。
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1

4 5 67

8

9

0

A

B

C

2

3

1 設置溫度按鈕

 降溫

 升溫

2 定時器菜單按鈕（監視器／設置按鈕）

3 模式按鈕（返回按鈕）

4 設置時間按鈕

 后退

 前進

5 定時器開／關按鈕（設置日子按鈕）

6 風向按鈕（ 操作按鈕）

 到前一個操作號。

7 通風按鈕（ 操作按鈕）

  到下一個操作號。

8 開／關按鈕

9 風扇轉速按鈕

打開滑門。

0 過濾网  按鈕（<輸入>按鈕）

A 測試運行按鈕

B 校驗按鈕（清除按鈕）

C 气流朝上／朝下按鈕

備注：

• 如果按下的按鈕在室內机上沒有安裝的功能﹐則遙控器會顯示“不可用”消息。

• 如果您正使用遙控器驅動多個室內机﹐則只要母机組沒有此功能﹐就會出現此

消息。

• 切勿讓陽光直接照射遙控器。這樣會導致測量室溫出錯。

• 切勿在遙控器右手下側放置任何障礙物。這樣會導致測量室溫出錯。

遙控器按鈕

2.各部份的名稱和功能

室內机

• 進气口：送回室內空气。

• 過濾网：本机內并不提供空气過濾网。然而﹐本机內置選件的簡單過濾网可去

除可見的塵埃和污垢。如果使用机組的其中一個要求是淨化空气﹐請与經銷商

聯系。（有關如何清洁的詳細資料﹐請參見第21頁。）

• 出氣口：把冷/熱氣吹進室內。

PEH-8﹑10﹑16﹑20型號

[天花板內藏式]

[Fig. 2.0.1] (P.2)

A 出气口 B 進气口 C 空气過濾网（選件）

液晶遙控器

• 檢查您的遙控器。

不同的遙控器用于不同的系統。

[Fig. 2.0.2] (P.2)

A 液晶遙控器

當長時間不使用空調器時

• 如果空調器由于季節變換等因素長時間不使用﹐則應在送風狀況下讓空調器運

行4∼5小時﹐直到本机內部完全干燥。如果不這樣做﹐會造成整個室內各個角

落出現不衛生和不健康的霉點。

• 當本机長時間不使用時﹐請將[電源]開關轉至OFF。

如果一直處于通電狀態﹐可能會浪費數瓦或數十瓦的電力。而且還會因灰塵等

的堆積而導致火災。

• 開始運行前12個小時就先將電源開關切換到ON。在頻繁使用空調器的季節﹐請

勿將電源開關切換至OFF。這樣會造成故障。

1.3. 机器拆除

警告：
需要拆除机器時﹐請咨詢經銷商。如果管道拆除不當﹐制冷劑（碳氟气）溢出可能

會接触到皮膚而引起傷害。將制冷劑排到大气中還會污染環境。
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P

B

A 一周日子

顯示本周當前的日子。

時間／定時器顯示

除非設定了簡單或自動關閉定時器﹐否則顯示當前時間。

如果設置了簡單或自動關閉定時器﹐則顯示剩余的時間。

B “傳感器”指示

當使用遙控器傳感器時顯示。

C 標識當前的操作

顯示操作模式等。

* 支持多語言顯示。

D “中央控制”指示器

表示主控制器已停止遙控器操作。

E “定時器關”指示器

表示定時器處于關閉狀態。

F 溫度設置

顯示目標溫度。

G 朝上／朝下气流方向指示器

指示器  顯示了出口气流的方向。

H “僅一小時”指示器

如果在制冷或除濕模式期間將气流設置為弱和朝下﹐則顯示本項。（各种机型的操作方法

各有不同。）

指示器在一個小時后關閉﹐同時改變气流方向。

I 風向顯示

表示風葉在上下擺動。如果風葉固定不動﹐則不顯示。

J 室溫顯示

顯示室溫。

K （電源接通指示器）

指示電源接通。

L 通風指示器

當机組在通風模式下運行時顯示。

M 風扇轉速指示器

顯示選定的風扇轉速。

N “鎖定”指示器

指示遙控器按鈕已被鎖定。

O “清洗過濾网”指示器

到時間清洗過濾网時會顯示本項。

P 定時器指示器

如果設置了相應的定時器﹐則顯示本項。

備注：

• 為了說明用途﹐顯示屏的所有部分都顯示為點亮。實際運行時﹐只有相應的部

分被點亮。

遙控器顯示

開始操作之前

• “PLEASE WAIT”顯示消失后開始運行。當電源接通和電源出故障后﹐在 B 只
顯示“PLEASE WAIT”（最長3分鐘）。這并非表示空調器有任何故障。

• 在制熱期間﹐即使在室外機組處于除霜運行時將室內機組設置為運行﹐也要在

室外機組除霜操作結束后﹐室內機組才會開始運行。

3.1. 開關机組

sssss 開始運行：

1. 按下ON/OFF按鈕 1。

ON指示器 A 應點亮。

sssss 停止運行：

1. 再次按下ON/OFF按鈕 1。

ON指示器 A     熄滅。

• 當空調器正在使用時﹐請勿切斷電源。這會導致本机故障。

• 即使關閉正在進行的操作后﹐立即按下ON/OFF按鈕﹐空調器也不會在3分鐘以內

啟動。這是為了防止內部組件損坏。

• 如果由于電源故障停止運行﹐那么除非重新恢复電源﹐否則机組不會自動重新

啟動。按下ON/OFF按鈕重新啟動。

s

3.2. 模式選擇
1. 如果机組處于停止運行狀態﹐請按下ON/OFF按鈕 1 啟動机組。

ON指示器 A 應點亮。

2. 按下運行模式（ ）按鈕 2 并選擇操作模式。

B (COOL) 制冷模式

(DRY) 除濕模式

(FAN) 風扇模式

(HEAT) 制熱模式

(AUTO) 自動（製冷/制熱）模式

制冷
按下 2 [運行模式] 按鈕﹐出現“  COOL”顯示。

除濕
按下 2 [運行模式] 按鈕，出現“  DRY”顯示。

• 室溫低于18℃時﹐無法執行除濕操作。

風扇
按下 2 [運行模式] 按鈕﹐出現“  FAN”顯示。

• 風扇操作的功能是令室內空气流通。

• 通過風扇操作無法設置室內溫度。

注意：
切勿長時間將身体直接暴露到冷空气中。過度暴露在冷空气下對健康有害﹐因此應

盡量避免。

除濕操作
除濕操作是由微機控制的﹐可以根據您選擇的室溫控制不要過度製冷。。。。。（無法用于

制熱。。。。。）

1. 直到達到您選擇的室溫

壓縮機和室內風扇功能是相連的動作﹐根據室溫變化而自動重複ON/OFF。

2. 當達到您選擇的室溫時

壓縮機和室內風扇都停止。

停止10分鐘后﹐壓縮機和室內風扇將運行3分鐘﹐以保持低濕度。

制熱
按下2 [運行模式] 按鈕﹐出現“  HEAT”顯示。

有關制熱運行期間顯示“DEFROST”

只在除霜運行期間顯示。

“STAND BY”
從開始制熱運行到吹出熱氣時顯示。

自動（製冷/制熱）
按下 2 [運行模式] 按鈕﹐出現“  AUTO”顯示。



17

G
B

D
F

I
N

L
E

S
W

P

1. 按下  或  設置時間按鈕 A 來顯示 2。

2. 按下定時器開／關（設置日子）按鈕 9 來設置日子。

* 按一下就會前進一天﹐如 3 : 星期日 → 星期一 → ... → 星期五 → 星
期六。

3. 根据需要按下相應的設置時間按鈕 A 來設置時間。

* 當按住該按鈕時﹐時間（如 4）開始以1分鐘為間隔遞增﹐然后以10分鐘為
間隔遞增﹐最后以1小時為間隔遞增。

4. 在第2步和第3步做出合适的設置后﹐按下過濾网  按鈕 4 鎖定時間值。

備注：

• 如果在按下過濾网  按鈕 4 之前按下模式（返回）按鈕 2 ﹐則取消第2步

和第3步的新設置。

5. 按下模式（返回）按鈕 2 來完成設置過程。這將使顯示返回標准控制屏幕﹐

其中 1 將顯示剛剛設置的日子和時間。

備注：

• 遙控器具有簡化的時鐘﹐精度大約 + 或 -﹐每月誤差在1分鐘。

3.6. 使用定時器
本節講述如何設置和使用定時器。您可以使用遙控器的功能選擇來選擇要使用三种

定時器類型中的哪一种：1 一周定時器﹐2 簡單定時器或 3 自動關閉定時器。

有關如何設置遙控器功能選擇的資料﹐請參見安裝手冊。

3.6.1. 使用一周定時器

■ 一周定時器可用于對一周中的7日設置最多8种操作。

• 每种操作可能由以下任何部分組成：開／關時間与溫度設置﹑僅開／關時間或
僅溫度設置。

• 當前時間到達本定時器設置的時間時﹐空調器執行定時器設置的動作。

■ 本定時器的時間設置分辨率為1分鐘。

備注：

*1. 一周定時器／簡單定時器／自動關閉定時器不可同時使用。
*2. 當出現以下任一种情況時﹐一周定時器不會運行。
定時器功能被關閉；系統處于故障狀態；正在進行測試運行；遙控器正在自檢

或遙控器檢驗；用戶正在設置某項功能；用戶正在設置定時器；用戶正在設置

本周當前的日子或時間；系統處于中央控制狀態。（在這些情況下不能使用的

操作（机器開啟﹑机器關閉或溫度設置）﹐系統絕不會執行。）

s 如何設置一周定時器

1. 确保處于標准控制屏幕﹐且一周定時器指示器 1 如顯示屏所示。

2. 按下定時器菜單按鈕 B﹐在屏幕（如 2）上出現“設置”。

（請注意﹐每次按下按鈕都會令顯示屏在“設置”和“監視器”之間切

換。）

3. 按下定時器開／關（設置日子）按鈕 9 來設置日子。每次按下都會令 3

上的顯示到下一個設置﹐順序為：“星期日﹑星期一﹑星期二﹑星期三﹑星

期四﹑星期五﹑星期六”→“星期日”→ ...→“星期五”→ “星期六”
→ “星期日﹑星期一﹑星期二﹑星期三﹑星期四﹑星期五﹑星期六”...

4. 根据需要按下  或  操作按鈕（7或8）來選擇相應的操作號

（1到8）4。

* 在第3和第4步的輸入將從下圖所示的矩陣中選擇其中一個單元。（左邊的
遙控器顯示屏會顯示當把星期日的操作1設置為如下所示的值）

設置矩陣

備注：

通過將日子設置為“星期日﹑星期一﹑星期二﹑星期三﹑星期四﹑星期五﹑星期

六”﹐您可以選擇每天同一時間要執行的相同操作。

（示例：上述操作2將在一星期的每天執行。）

操作號 星期日 星期一 摽 星期六
• 8:30
• ON
• 23℃

•10:00

•OFF

•10:00

•OFF

•10:00

•OFF

•10:00

•OFF

▲ <星期日的操作1設置>
在8:30啟動空調器﹐溫
度設置為23°C。

<每天的操作2設置>
在10:00關閉空調器。

▲

1

2

···

8

注意：
• 當空調器与火爐一起使用時﹐請對所在區域徹底通風。如果通風不良﹐則可能

會導致缺氧事故。

• 切勿將火爐放在空調器气流經過的位置。

這樣做會造成火爐燃燒不良。

• 開始制熱后，沒有吹出空氣。

- 防止洩露任何冷氣。
請稍候片刻，等待氣流自然吹出。

3.3. 選擇溫度 TEMP.

s 降低室內溫度：

1. 按下  按鈕 3 選擇想要的溫度。

顯示所選的溫度 C。

• 每次按下按鈕時﹐溫度值按1℃遞減。

sssss 提高室內溫度：

1. 按下  按鈕 3 選擇想要的溫度。

顯示所選的溫度 C。

• 每次按下按鈕時﹐溫度值按1℃遞增。

• 可用的溫度范圍如下所示：

制冷與除濕：19 - 30℃

制熱： 17 - 28℃

自動： 19 - 28℃

• 在8℃ - 39℃時顯示會閃爍通知您室內溫度 E 是低于還是高于所顯示的溫

度。如果溫度低于8℃或高于39℃﹐顯示屏上相應的值（8℃或39℃）將閃動。

3.4. 選擇風扇轉速 
1. 按下   按鈕 4 選擇所需的風扇轉速。

• 每次按下按鈕時﹐可用的選項隨着遙控器上的顯示 D 而變化﹐如下所示。

在以下情況中﹐機組的顯示和風扇轉速將有所不同：

• 顯示STAND BY和DEFROST時。

• 制熱模式剛結束時（正在等待變為另一模式）。

• 當室溫高于在制熱模式下運行的機組的溫度設置時。

• 在除濕運行時﹐室內風扇自動轉為低速運行。無法切換風扇轉速。

• 在制熱模式下﹐當熱交換器溫度較低時（例如：制熱運行剛剛開始時）。

3.5. 設置一周日子和時間
■ 使用本屏幕改變本周當前的日子和時間設置。

風扇轉速

2段

遙控器顯示

低 高

▼

▼

型號

PEH-8﹑10

1段PEH-16﹑20 無顯示

本周日子和時間

顯示
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備注：

• 不管室內机進行的是何种操作﹐都可以設置此項。

• 如果在遙控器的功能選擇上設定時鐘為無效﹐則不會顯示日子和時間﹐請參見

安裝手冊。

s 如何設置本周日子和時間......

設置時間

設置本周日子

���� ���2

3

4

操作號
日子設置
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s 設置一周定時器

5. 根据需要按下合适的設置時間按鈕 A 來設置所需的時間（如 5）。

* 當按下該按鈕時﹐時間開始以1分鐘為間隔遞增﹐然后以10分鐘為間隔遞
增﹐最后以1小時為間隔遞增。

6. 按下ON/OFF按鈕 1 來選擇想要執行的操作（ON或OFF）﹐如 6。

* 每次按下都會改變下一個設置﹐順序如下：無顯示（沒有設置）→ “ON”
→“OFF”

7. 按相應的設置溫度按鈕 3 來設置所需的溫度（如 7）。

* 每次按下都會改變下一個設置﹐順序如下：無顯示（沒有設置）⇔ 24 ⇔
25 ⇔ ... ⇔ 29 ⇔ 30 ⇔ 12 ⇔ ... ⇔ 23 ⇔ 無顯示。
（适用范圍：設置的范圍是12℃到30℃。超過實際范圍的溫度可以控制﹐

但是會因相連接的單元類型有所區分。）

8. 在第5步﹑第6步﹑第7步做出相應的設置后﹐按下過濾网  按鈕 4 鎖定

在這些值上。

若要為選中的操作清除當前設置值﹐按下并快速松開校驗（清除）按鈕 1。

* 顯示的時間設置將更改為“—:—”﹐而開／關和溫度設置全部消失。
（若要立即清除所有一周定時器設置﹐按住兩秒以上檢查（清除）按鈕

0。顯示開始閃爍﹐指示所有設置已經被清除。）

備注：

如果在按下過濾网  按鈕 4 之前按下模式（返回）按鈕 2﹐則取消新設置。

如果正好在相同的時間設置兩個或兩個以上不同的操作﹐則只可以執行具有最高操

作號的操作。

9. 如有需要﹐重复第3步到第8步﹐根据所需輸入更多的設置。

10. 按下模式（返回）按鈕 2 返回到標准控制屏幕并完成設置步驟。

11. 若要啟動定時器﹐則按下定時器開／關按鈕 9﹐以便“定時器關閉”指

示從屏幕上消失。确保“定時器關閉”指示不再顯示。

* 如果沒有任何定時器設置﹐則“定時器關閉”指示將在屏幕上閃爍。

s 如何查看一周定時器設置

1. 确保在屏幕上可見一周定時器指示器（如 1）。

2. 按下定時器菜單按鈕 B﹐屏幕上便顯示“Monitor”（監視器）（如 8）。

3. 如有需要﹐請按下定時器開／關（設置日子）按鈕 9 以選擇您要查看的日

子。

4. 需要時按下  或  操作按鈕（ 7 或 8 ）來更改顯示屏上顯示

的定時器操作（如 9）。

* 每次按下會按照時間設置的順序前進到下一個定時器操作。
5. 若要關閉監視器和返回標准控制屏幕﹐請按下模式（返回）按鈕 2。

s 若要關閉一周定時器

按下定時器開／關按鈕 9﹐在 0 便會顯示“Timer Off”（定時器關閉）。

顯示選中的操作（ON或OFF）

* 如果操作未設置﹐則不顯示。
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7

5

顯示溫度設置

* 如果溫度未設置﹐則不顯示。

顯示時間設置

s 若要開啟一周定時器

按下定時器開／關按鈕 9﹐在 0 便會顯示“Timer Off”（定時器關閉）指示。

3.6.2. 使用簡單定時器

■ 可以按3种方式設置簡單定時器。

• 僅啟動時間： 設置的時間過去后﹐空調器啟動。

• 僅關閉時間： 設置的時間過去后﹐空調器關閉。

• 開始与關閉時間： 分別的時間過去后﹐空調器啟動和關閉。

■ 簡單定時器（啟動和關閉）只可以在72小時內設置一次。

設置時間以小時為增量。

備注：

*1. 一周定時器／簡單定時器／自動關閉定時器不可同時使用。
*2. 當出現以下任何一种情況時﹐簡單定時器不能運行。
定時器被關閉；系統處于故障狀態；正在進行測試運行；遙控器正在自檢或遙

控器檢驗；用戶正在選擇某項功能；用戶正在設置定時器；系統處于中央控制

狀態。（在這些情況下﹐不能使用ON/OFF操作。）

 

s 如何設置簡單定時器

1. 确保處于標准控制屏幕﹐且在顯示屏上可見簡單定時器指示器（如 1）。

當顯示簡單定時器之外的其它內容時﹐使用遙控器的功能選擇將其設置為簡

單定時器（參見安裝手冊）。

2. 按下定時器菜單按鈕 B﹐在屏幕（如 2  ）上出現“Set Up”（設置）。

（請注意﹐每次按下按鈕都會令顯示屏在“Set Up”（設置）和“Monitor”

（監視器）之間切換。）

3. 按下開／關按鈕 1 顯示簡單定時器的設置當前為ON或OFF。按一次按鈕﹐

將顯示剩余的時間為ON﹐然后再次將剩余的時間顯示為OFF。（ON/OFF指示如

3 所示）。

•“O N ”定時器： 當指定的小時數過去后﹐空調器將開始運行。

•“O F F ”定時器：當指定的小時數過去后﹐空調器將停止運行。
4. 當顯示“ON”或“OFF”時（如 3 ）：如有需要﹐按下合适的設置時間按

鈕 A﹐將小時設置為ON（如果顯示“ON”）或將小時設置為OFF（如果顯示

“OFF”）（如 4）。
• 适用范圍：1∼72個小時

5. 若要同時設置ON和OFF時間﹐請重复第3步和第4步。

* 請注意﹐ON和OFF時間不可設置為相同的值。
6. 若要清除當前的ON或OFF設置：顯示ON或OFF設置（參見第3步）﹐然后按下校

驗（清除）按鈕 0 ﹐以便將時間設置清除為“—”（如 4）。（如果您
只想使用ON設置或只想使用OFF設置﹐則要确保您不想使用的設置如“—”所
示。）

7. 完成上述第3步到第6步后﹐按下過濾网  按鈕 4 鎖定該值。

備注：

如果在按下過濾网  按鈕 44444 之前按下模式（返回）按鈕 22222﹐則取消新的設置。

8. 按下模式（返回）按鈕 2 以返回到標准控制屏幕。

9. 按下定時器開／關按鈕 9 以開始定時器計時。當定時器正在運行時﹐在顯
示屏上可見定時器值。确保定時器值可見且恰當。
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操作（啟動或關閉）

* 如果沒有設置﹐則顯示

“— —”。

定時器設置
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3.6.3. 使用自動關閉定時器

■ 當空調器啟動時定時器開始計時﹐當設置的時間過去后﹐關閉空調器。

■ 适用的設置范圍為30分鐘到4小時﹐以30分鐘為間隔。

備注：

*1. 一周定時器／簡單定時器／自動關閉定時器不可同時使用。
*2. 當出現以下任何一种情況時﹐自動關閉定時器不能運行。
定時器功能被關閉；系統處于故障狀態；正在進行測試運行；遙控器正在自檢

或遙控器檢驗；用戶正在設置某項功能；用戶正在設置定時器；用戶正在設置

本周當前的日子或時間；系統處于中央控制狀態。（在這些情況下﹐不能使用

ON/OFF操作。）

s 如何設置自動關閉定時器

1. 确保處于標准控制屏幕﹐且在顯示屏上可見自動關閉定時器指示器（如 1）

當顯示自動關閉定時器之外的其它內容時﹐使用遙控器的“功能選擇”將其

設置為自動關閉定時器（參見安裝手冊）。

2. 按住定時器菜單按鈕 B 達3秒鐘﹐在屏幕（如 2 ）上出現“Set Up”
（設置）。

（請注意﹐每次按下按鈕都會令顯示屏在“Set Up”（設置）和

“Monitor”（監視器）之間切換。）

3. 根据需要按下合适的設置時間按鈕 A 來設置OFF時間（如 3 ）。

4. 按下過濾網  按鈕 4 以鎖定該設置。

備注：

如果在按下過濾网  按鈕 4 之前按下模式（返回）按鈕 2﹐則會取消您的設

置。

5. 按下模式（返回）按鈕 2 以完成設置步驟﹐并返回到標准控制屏幕。

6. 如果空調器已經運行﹐則定時器立即開始計時。确保檢查顯示屏上定時器設

置正确地顯示。

s 檢查當前的自動關閉定時器設置

1. 确保在屏幕上可見“AUTO OFF”（自動關閉）（如 1）。

2. 按住定時器菜單按鈕 B 達3秒鐘﹐在屏幕（如 4）上便會出現“Monitor”

（監視器）。

• 關机的定時器剩余時間如 5 所示。
3. 若要關閉監視器和返回標准控制屏幕﹐請按下模式（返回）按鈕 2。

s 若要關閉自動關閉定時器...

● 按住定時器開／關按鈕 9 達3秒鐘﹐“Timer Off”（定時器關閉）便會出現
（如 6）且定時器值（如 7）消失。
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示例

如果ON和OFF時間已經在簡單定時器上同時設置﹐則操作和顯示如下所示。

示例1：

啟動定時器﹐設置比OFF時間短的ON時間

ON設置： 3小時

OFF設置： 7小時

示例2：

啟動定時器﹐OFF時間比ON時間短

ON設置： 5小時

OFF設置： 2小時
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▲

▲

定時器啟動后
3小時

定時器啟動時

定時器啟動后

7小時

顯示屏顯示定時器的
ON設置（距离ON的剩
余小時）。

顯示屏更改為顯示定
時器的OFF設置（距离
OFF的剩余小時）。顯
示的時間是OFF設置
（7小時）– ON設置
（3小時）= 4小時。

空調器關閉﹐且在重
新啟動空調器之前一
直保持關閉。
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▲

▲

定時器啟動后
2小時

定時器啟動時

定時器啟動后

5小時

顯示屏顯示定時器的
OFF設置（距离OFF的
剩余小時）。

顯示屏更改為顯示定
時器的ON設置（距离
ON的剩余小時）。顯
示的時間是ON設置（5
小時）– OFF設置（2
小時）= 3小時。

空調器開啟﹐且在關
閉空調器之前持續運
行。

s 查看當前的簡單定時器設置

1. 确保在屏幕上可見簡單定時器指示器（如 1）。

2. 按下定時器菜單按鈕 B﹐在屏幕（如 5）上出現“監視器”。
• 如果ON或OFF簡單定時器正在運行﹐則當前定時器值如 6 所示。
• 如果ON和OFF值已經同時設置﹐則兩個值輪流顯示。

3. 按下模式（返回）按鈕 2 以關閉監視器顯示并返回到標准控制屏幕。

s 若要關閉簡單定時器...

按下定時器開／關按鈕 9﹐定時器設置便不再顯示在屏幕上（如 7）。

s 若要開啟簡單定時器...

按下定時器開／關按鈕 9﹐定時器設置便可見﹐如 7。
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● 或者﹐自行關閉空調器。定時器值（如 7）將從屏幕上消失。

s 若要開啟自動關閉定時器...

● 按住定時器開／關按鈕 9 達3秒鐘。“Timer Off”（定時器關閉）指示消失
（如 6）﹐且定時器設置出現在顯示屏上（如 7）。

● 或者﹐開啟空調器。定時器值將顯示﹐如 7。

3.7. 鎖定遙控器按鈕（操作功能限制控制器）
■ 如有需要﹐可以鎖定遙控器按鈕。您可以使用遙控器的功能選擇來選擇要使用

的鎖定類型。（有關選擇鎖定類型的資料﹐請參見安裝手冊）。

具体來說﹐您可以使用以下任何一個鎖定類型。

1 鎖定所有按鈕：

鎖定遙控器上的所有按鈕。

2 鎖定除ON/OFF之外的所有按鈕：

鎖定除ON/OFF按鈕之外的所有按鈕。

備注：

“已鎖定”指示器出現在屏幕上﹐表示按鈕目前已鎖定。

s 如何鎖定按鈕

1. 當按下過濾网按鈕 4 時﹐按住ON/OFF按鈕 1 達2秒鐘。“已鎖定”指示

出現在屏幕上（如 1）﹐表示現在已鎖定。

* 如果已經在遙控器的功能選擇中停用了鎖定﹐則當您按下上述按鈕時﹐屏
幕將顯示“不可用”消息。

• 如果您按下一個已鎖定的按鈕﹐則“已鎖定”指示將在顯示屏上閃動（如

1）。

s 如何把按鈕解鎖

1. 當按下過濾网按鈕 4 時﹐按住ON/OFF按鈕 1 達2秒鐘﹐以便讓“已鎖定”
指示從屏幕上消失（如 1）。

3.8. 其它指示

3.8.1. 中央控制
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● 由中央控制器等控制操作時顯示。

限制操作顯示如下。

• 開／關（包括定時器操作）
• 運行模式
• 設置溫度

備注：

個別地會受到限制。

3.8.2. 閃爍模式指示器

■ 當持續閃爍時

當与室外机連接的另一台室內机已經按不同的運行模式運行時顯示。

与另一台室內机的運行相匹配。

■ 顯示屏閃爍后切換模式時

當運行模式因季節不同由中央控制器進行限制等情況時顯示。

使用另一個運行模式。

3.8.3. 閃爍的“FILTER”

■ 指示過濾网需要清洗。

清洗過濾网。

■ 當复位“FILTER”（過濾网）顯示屏時

清洗過濾器后連續按下兩次[FILTER]按鈕時﹐顯示屏關閉并被复位。

3.8.4. 閃爍錯誤代碼

● 如果ON指示燈和錯誤代碼同時閃爍：這表示空調器出現故障﹐并且運行已經停

止（無法重新啟動）。注意顯示的單元號和錯誤代碼﹐然后切斷空調器的電源

并致電經銷商和維修商。

● 如果只有錯誤代碼閃爍（同時ON指示燈保持點亮）：運行仍在繼續﹐但系統可

能已經出現故障。這种情況下﹐你應該記下錯誤代碼并致電經銷商和服務商。

* 如果已經輸入了在出現問題時該撥打的聯系電話號碼﹐請按下校驗按鈕將該電
話號碼顯示在屏幕上。（您可以在遙控器的功能選擇下設置此項。有關資料﹐

請參閱安裝手冊）

錯誤代碼

ON/OFF 

˚C

˚C

ERROR CODE

������

����� ����

室內机制

冷劑地址

錯誤代碼 室內机號

ON指示燈（閃

爍）

交互顯示

如果已經輸入了在出現問題時該撥打的聯系電話號碼﹐則屏幕顯示此號碼。（您可以

在遙控器的功能選擇下設置此項。有關資料﹐請參閱安裝手冊。）

������

�����				

			�			

當按下校驗按鈕時：
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6.故障檢修

在致電維修人員之前﹐先檢查下表以查看是否有簡單的解決方案可以解決您的問

題。

● 机組制冷效果不佳。

• 清洗過濾网。（過濾网內堆積的灰塵和碎屑會減少空气流量。）
• 有需要時請檢查溫度設置并調節溫度。
• 增加室外机周圍的空間。
進气口或出气口是否被堵塞？

• 窗戶或門是否已打開？

● 机組內是否出現水流動時“嗖嗖”的噪音。

• 當机組內的制冷劑流動或重新填滿時會發出這种聲音。

● 机組內可听到滴答聲。

• 因溫度變化引起机組內部零件膨脹或收縮時﹐會發出這种聲音。

● 在室內聞到异味。

• 這是由于机組排出從牆壁﹑地毯﹑家具或衣服中吸收的气味。

● 室內机排出白色的薄霧。

• 室內濕度高時﹐這种情況可能會在剛剛啟動机組后出現。

● 室外机排出水和濕气。

• 管道或管道裝置附近積有水分或濕气時﹐便會將它們排出。
• 熱轉換器中的水也會排出。

● 操作時遙控器的指示燈不點亮。

• 開啟電源開關。將顯示“ ”。

●  在遙控器上顯示  指示器。

• 當  指示器點亮時﹐遙控器的啟動和關閉﹑運行模式或溫度設置功能將無

法使用。

● 剛剛重新啟動机組后啟動和關閉功能將無法使用。

• 要等待大約3分鐘（停止運行﹐以避免損坏空調器）。

● 机組不會立即啟動。

• 等待机組自動重啟。因為室外机中包含3分鐘重新啟動預防電路﹐以此來保護
壓縮机﹐因此壓縮机會停頓一段時間后再重新啟動。

● 即使啟動/停止按鈕未被按下﹐机組也會啟動。

• 定時器是否開啟？
按下啟動/停止按鈕令机組停止運行。

• 是否從遙控器發送的遙控指令？
請找出是否使用了遙控器。

•  指示器是否已點亮？

請找出是否使用了遙控器。

• 是否選擇了自動（製冷／制熱）模式？
按下啟動／停止按鈕令機組停止運行。

● 即使啟動/停止按鈕未被按下﹐机組也會停止。

• 定時器是否開啟？
按下啟動/停止按鈕以重啟机組。

• 是否是從遙控器發送的遙控指令？
請找出是否使用了遙控器。

•  指示器是否已點亮？

請找出是否使用了遙控器。

● 在遙控器上顯示“PLEASE WAIT”。

• 正在執行自動啟動測試（將持續大約2分鐘）。

● 在遙控器上顯示錯誤代碼。

• 正執行自我診斷功能以保護空調器。
* 請勿嘗試自行修理。切斷主電源開關并聯系購買空調器的經銷商。向他們
提供机組名稱和遙控器上顯示的信息。

● 室內機組中的風扇不運轉。

• 請檢查風扇電機上的過電流繼電器，以確定其是否跳閘。
如果過電流繼電器已跳閘，請先消除導致此問題的原因（如電機鎖定），然

后將其復位。

若要將過電流繼電器復位﹐請打開控制箱﹐按繼電器右下部的綠爪﹐直到聽

到咔噠聲。放開爪﹐檢查其是否回到原來的位置。

請注意﹐如果按得太重﹐它就不會回到原來的位置。

只需采用最少的步驟維護您的空調器﹐就可以使得它在空調效果和耗電量等方面的

效率更高。

設置正确的室內溫度

• 制冷運行時﹐室內和室外的溫差最好在5℃之內。

• 在制冷運行時﹐如果把室內溫度提高1℃﹐則大約可以節省10％的電量。

• 太冷對健康有害。同時也浪費電力。

徹底清洗過濾网

• 本机內未附帶空气過濾网﹐但是過濾网（選件）必須安裝在回風區。

• 如果空气過濾网的表面被堵塞﹐則出風和空調效果會明顯降低。此外﹐如果不

處理這种情況﹐則可能引起故障。在使用制冷和制熱功能的季節初期﹐清洗過

濾网最為重要。（當過濾网已經堆積了大量灰塵和污垢時﹐要徹底清洗它。）

4.有效的使用方法

5.机器護理

務必由維修人員進行濾网維護。

維護之前﹐請先將電源關掉。

注意：
• 開始清洗前﹐必先停止運行并將電源關掉。請緊記机組內風扇正在高速旋轉﹐

如不注意可能會造成嚴重傷害。

• 室內机未配置過濾网。但是﹐過濾网（選件）必須安裝在回風區﹐以除去吸入

气体中的灰塵。（通常﹐標准過濾网應每周清洗一次﹐而長期使用的過濾网應

在每個季節的開始進行清洗。）

如何清洗

• 小心地掃除灰塵或用吸塵器進行清洁。如果出現明顯的污點﹐可以用含有中性

洗滌劑的暖水溶液或清水來洗滌過濾网﹐然后將洗滌劑沖洗干淨。清洗后﹐晾

干并將其安裝回原來的位置。

注意：
• 晾干時請勿將過濾网直接暴露在陽光下或用火等熱源將它烘干。這樣會造成過

濾网變形。

• 在熱水（50攝氏度以上）中清洗也會造成過濾网變形。

在制冷運行時要避免熱气進入

• 為避免在制冷運行時有熱气進入﹐可使用窗帘或百葉窗以防止陽光直接照射。

另外﹐除非是在不得已的情況下﹐否則請勿打開大門或出口。

間中進行通風

• 因為在長時間密封的室內空气每隔一段時間會變得污濁﹐所以需要間中進行通

風。當煤气裝置与空調器一起使用時﹐必須采取特別措施。如果使用本公司開

發的“LOSSNAY”通風裝置﹐進行通風時浪費電力會較少。有關此裝置的詳細資

料﹐請咨詢經銷商。

注意：
切勿向空調器潑水或使用易燃噴霧。使用這些方法清洗可能導致空調器故障﹑触電

或火災。

更換過濾网

[Fig. 5.0.1] (P.2)

A 出气口 B 進气口

C 空气過濾网（選件） D 空气過濾网手柄

(1)空气過濾网（選件）位于進气口（机組后側）。

(2)提起空气過濾网手柄﹐并朝自己方向拉出過濾网。

(3)如果您准備使用進气口導管﹐請先拆掉空气過濾网。這种情況下﹐必須在本地

另購空气過濾网﹐然后安裝在進气柵格上。
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如果以上解決措施都不适用﹐則切斷主電源開關并聯系購買空調器的經銷商﹐告訴他型號和出現的故障特點。請勿嘗試自行修理机組。

出現以下任何一种情況時﹐切斷主電源開關﹐并聯系當地經銷商要求提供售后服務：

• 運行指示燈（在主机組上）閃爍。

• 開關無法正常工作。

• 電路斷路器頻繁跳閘（或保險絲經常燒斷）。

• 把水意外地濺到机組內。

• 机組中漏水。

• 某些物品意外掉入空調器中。

• 運行期間听到不正常的噪音。

以下情況并非表示任何故障：

气味：香煙或裝修异味吸入机組后﹐可能會存在一段較長的時間。

室內机中液体流動的聲音：運行期間或之后出現這种聲音﹐可能只是制冷劑在机組內循環流動的聲音。

室內机傳出的滴答聲：剛剛開始制冷或剛剛停止制冷時會听到這种聲音。這是由于溫度變化﹐室內机輕微膨脹和收縮引起的。

備注：空調器內注入的制冷劑是安全的。制冷劑通常不會泄漏﹐但是如果制冷气体泄漏到室內﹐且接触到風扇加熱器﹑空間加熱器和爐子等的火焰時﹐會產生有害物質。

當開始修理工作時﹐務必詢問維修人員制冷劑是否出現泄漏。

7.安裝和遷移作業及檢查

有關安裝的位置

有關安裝和遷移安裝的更多資料﹐請咨詢經銷商。

注意：
切勿將空調器安裝在可能有燃燒性气体泄漏的位置。

如果煤气泄漏且在机組周圍累積﹐可能引起火災。

切勿在以下場所安裝空調器：

• 布滿机油的場所

• 靠近海洋和海灘等多鹽的場所

• 濕度很高的場所

• 附近有溫泉的場所

• 布滿硫磺气体的場所

• 有高頻處理机械的場所（如高頻焊接机等）

• 經常使用酸性溶劑的場所

• 經常使用特殊噴霧的場所

• 請水平安裝室內机。否則可能引致漏水。

• 當在醫院和進行通信相關業務的場所安裝空調器時﹐請采取足夠的防噪音措施。

如果在上述任一种環境中使用空調器﹐則可能机組會經常發生運行故障。建議應避

開這類安裝場所。

有關更多資料﹐請咨詢經銷商。

有關電气工作

注意：
• 電气工作必須由合格的電气工程師﹐根据本地規定和安裝手冊中的說明進行﹐

并應使用專用電路。使用同一個電源線路可能引起斷路器跳閘和保險絲燒毀。

• 切勿將接地線連接到煤气管﹑自來水管﹑避雷器或電話接地線。有關詳細資料﹐

請咨詢經銷商。

• 在某些安裝場所﹐接地漏電斷路器的安裝是強制性規定的。有關詳細資料﹐請

咨詢經銷商。

有關遷移安裝

• 如果您的房屋因擴建﹑改建或搬家的情況要拆除和重新安裝空調器﹐請事前向

經銷商咨詢﹐了解移机所需的專業工程費用。

注意：
當移動或重新安裝空調器時﹐請咨詢您的經銷商。如果安裝不當可能會引致触電﹑

火災等危險事故。

有關噪音

• 進行安裝工作時﹐應選擇一處可以完全承受空調器重量的場所﹐以及能減少噪

音和振動的位置。

• 選擇的場所要避免從空調器室外机出气口發出的冷气或熱气以及噪音影響鄰居。

• 如果將任何障礙物放在空調器的室外机出气口﹐會造成性能下降和噪音增加。

因此﹐請避免在出气口附近放置任何障礙物。

• 如果空調器出現任何异常聲音﹐請咨詢經銷商。

維護和檢查

• 如果連續几個季節使用空調器﹐則机組內可能會因污物積聚而性能下降。

根据不同的使用條件﹐灰塵和污垢等可能會引起臭味或使排水能力變差。
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21.6

20.6

24.6

PEH-8GA

3900/3120

49/45 (-SP: 51/48)

1400

26.7

25.6

30.9

PEH-10GA

4800/3840

50/46 (-SP: 52/49)

1600

43.2

41.7

49.2

PEH-16GA

7200

52

53.4

50.6

61.8

PEH-20GA

9600

53

8.規格

天花板內藏式（製冷劑R22）

製冷量 毛 kW

淨 kW

淨 kW

電壓 V

頻率 Hz

高 mm

寬 mm

深 mm

70

PUH-8YKA

77

PUH-10YKA

130

PUH-8YKA × 2

133

PUH-10YKA × 2

註：對于電氣規格，請參閱貼于機組上的產品銘牌。

額定條件（製冷） 室內：27 ℃ DB, 19 ℃ WB 室外：35 ℃ DB

額定條件（制熱） 室內：20℃ DB 室外：7℃ DB, 6℃ WB

室內

機組

機型

電源

外部靜態壓力 Pa

氣流率（高／低） m3/h

噪聲級別（高／低） dB(A)

室外機型

淨重 kg

3N ~ 380, 400, 415

50

100 (-SP: 150)

400

634

150

595

1947

764

制熱量
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1. Меры предосторожности

1) Наружный блок

Предупреждение:
• Наружный блок должен устанавливаться на устойчивой горизонтальной

площадке, на которой не скапливается снег, листья или мусор.
• Запрещается стоять на блоке или располагать на нем какие-либо предметы.

Ваше падение или падение предмета может привести к травмированию.

Внимание:
Наружный блок должен устанавливаться в таком месте, где издаваемый шум или
выпускаемый воздух не будут беспокоить соседей.

2) Внутренний блок

Предупреждение:
Установка блока должна обеспечивать надежность его крепления. Установка блока
без обеспечения должной надежности крепления может привести к его падению и
травмированию людей.

3) Пульт дистанционного управления (ПДУ)

Предупреждение:
ПДУ должен устанавливаться в месте, не позволяющем детям играть им.

4) Дренажный шланг

Внимание:
Установка дренажного шланга должна обеспечивать правильный дренаж
конденсата. Неправильная установка может привести к протечке воды и
повреждению мебели.

5) Линия питания, плавкий предохранитель или

автоматический выключатель

Предупреждение:
• Подача питания на блок должна осуществляться через отдельную линию.

Подсоединение других потребителей тока к данной линии может привести к
перегрузке.

• Линия должна иметь главный переключатель питания.
• Используйте плавкие предохранители и автоматические выключатели с

предписанными характеристиками, напряжение питания должно
соответствовать рекомендованному значению.
Запрещается использовать проволоку вместо плавких предохранителей, а
также применять плавкие предохранители, значение номинального тока
которых выше рекомендованного.

6) Заземление

Внимание:
• Блок должен быть правильно заземлен. Не подсоединяйте провод заземления

к газовой трубе, водяной трубе, громоотводу или линии заземления телефонной
проводки. Ненадлежащим образом выполненное заземление может стать
причиной поражения электрическим током.

• Регулярно проверяйте правильность подсоединения провода заземления
наружного блока к клемме заземления блока и выводу заземления.

sssss Перед установкой системы необходимо внимательно ознакомиться с

разделом “Меры предосторожности”.

sssss Раздел “Меры предосторожности” содержит важную информацию по

безопасности. Правила безопасности следует соблюдать в обязательном
порядке.

Символы, используемые в тексте

Предупреждение:
Несоблюдение данных предупреждений может привести к травмированию людей

или летальному исходу.

Внимание:
Несоблюдение данных инструкций может привести к выходу оборудования из
строя.

Символы на блоке

: Служит для обозначения действий, запрещенных к выполнению.

: Служит для обозначения важных инструкций, подлежащих обязательному

выполнению.

: Служит для обозначения узла, который должен быть заземлен.

: Опасность поражения электрическим током. (Данный символ отображается на

предупреждающей наклейке, закрепленной на основном блоке.)
<Цвет: желтый>

 Предупреждение:
Внимательно ознакомьтесь с содержанием предупреждающих табличек на
основном блоке.

1.1. Установка
sssss После прочтения настоящее руководство вместе с руководством по монтажу

следует хранить в надежном месте для обращения к ним в будущем. Если
предполагается, что данный блок будет использовать другое лицо, данное
руководство следует передать ему.

Предупреждение:
• Запрещается выполнение монтажа блока самим пользователем. Установка

кондиционера воздуха должна производиться силами специалистов
дилерского центра либо персоналом авторизированной компании.
Ненадлежащим образом выполненная установка может стать причиной утечки
воды, поражения электрическим током, возгорания и т.д.

• Используйте только аксессуары производства Mitsubishi Electric; аксессуары
должны устанавливаться специалистами дилерского центра или
авторизированной компании. Ненадлежащим образом выполненная установка
аксессуаров может стать причиной утечки воды, поражения электрическим
током, возгорания и т.д.

• В Руководстве по установке указан рекомендованный способ установки.
Внесение любых изменений в конструкцию зданий в процессе установки
должно соответствовать требованиям местных нормативных актов.

• Запрещается самостоятельно ремонтировать кондиционер или изменять место
его установки. Ненадлежащим образом выполненные ремонтные работы могут
стать причиной утечки воды, поражения электрическим током, возгорания и
т.д. При необходимости ремонта или изменения места установки блока
обратитесь в дилерский центр.

• Детям и лицам с ограниченными возможностями запрещается использовать
данное изделие.

• Запрещается позволять детям играть с данными изделием.
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2. Наименование и назначение компонентов

Внутренний блок
• Впускной воздушный канал: Служит для подачи воздуха из помещения в блок.

• Фильтр: Фильтр не входит в комплект данного изделия. Однако простой фильтр,
предназначенный для удаления видимой грязи и пыли, можно приобрести в качестве
дополнительного оборудования. Если одним из предъявляемых к эксплуатации
кондиционера требований является очистка воздуха, обратитесь к дилеру.
(Информация по очистке представлена на стр. 32.)

• Выпускной воздушный канал: Служит для подачи охлажденного воздуха в
помещение.

Model PEH-8, 10, 16, 20
[Ceiling concealed type]

[Fig. 2.0.1] (P.2)

A Выпускной воздушный канал B Впускной воздушный канал

C Воздушный фильтр (дополнительное оборудование)

Пульт дистанционного управления с

жидкокристаллическим (LCD) экраном
• Проверьте ваш ПДУ.

Для разных систем применяются различные виды пультов дистанционного
управления.

[Fig. 2.0.2] (P.2)

A Пульт дистанционного управления с жидкокристаллическим (LCD) экраном

1.2. В процессе эксплуатации

Внимание:
• Не используйте острые предметы для нажимания на кнопки, это может привести

к повреждению ПДУ.
• Не перекручивайте и не тяните за провод ПДУ, это может привести к

повреждению ПДУ и неисправности блока.
• Запрещается снимать верхний корпус ПДУ. Снимать верхний корпус ПДУ и

прикасаться к расположенным внутренним электрическим платам опасно.
Результатом такого действия может стать пожар или неисправность.

• Запрещается применять для чистки блока бензин, растворители или ветошь
из химических волокон и т.д. Это может привести к изменению цвета или
неисправности. Для удаления пятен следует применять ветошь, смоченную в
нейтральном моющем средстве; ветошь следует тщательно выжать, стереть
пятно, затем протереть сухой ветошью.

• Не закрывайте и не накрывайте впускные и выпускные отверстия блока.
Высокие предметы мебели или крупногабаритные предметы, например,
коробки, расположенные в непосредственной близости от блока, могут снизить
эффективность его работы.

Предупреждение:
• Исключите попадание воды на блок и не прикасайтесь к нему влажными

пальцами. Это может привести к поражению электрическим током.
• Не распыляйте горючие газы в непосредственной близости от блока. Это может

привести к возгоранию.
• Не располагайте газовые обогреватели и иные бытовые приборы, являющиеся

источниками открытого пламени, вблизи от отверстия подачи воздуха. Это
может привести к неполному сгоранию.

Предупреждение:
• Не снимайте переднюю панель или защитное ограждение вентилятора при

работающем блоке. Прикосновение к вращающимся или нагретым частям, а
также частям, которые находятся под высоким напряжением, может привести
к травмированию.

• Просовывание пальцев, палок и т.д. во впускные или выпускные отверстия
может привести к травмированию компонентами вентилятора, вращающегося
с высокой частотой. Особые меры предосторожности следует соблюдать, если
поблизости находятся дети.

• При появлении посторонних запахов прекратите использование блока,
выключите питание и обратитесь к дилеру. Невыполнение данного требования
может привести к выходу блока из строя, поражению электрическим током
или пожару.

• При появлении посторонних шумов или вибрации прекратите использование
блока, выключите питание и обратитесь к дилеру.

• Не охлаждайте помещение до чрезмерно низкой температуры. Наиболее
комфортная температура в помещении отличается от температуры снаружи на
5 °С.

• Не оставляйте людей с ограниченными физическими возможностями и детей
там, где на них будет попадать поток подаваемого из блока воздуха. Это может
привести к проблемам со здоровьем.

Внимание:
• Не направляйте поток воздуха на растения или домашних животных,

находящихся в клетках.
• Регулярно проветривайте помещение. Если помещение, в котором регулярно

используется кондиционер, не проветривать, воздух в нем может стать затхлым.

В случае неисправности

Предупреждение:
• Запрещается вносить изменения в конструкцию кондиционера воздуха. Для

проведения любых видов ремонтных работ обратитесь к дилеру.
Ненадлежащим образом выполненные ремонтные работы могут стать причиной
утечки воды, поражения электрическим током, возгорания и т.д.

• Если на дисплее ПДУ высвечивается код неисправности, а кондиционер не
работает, а также в случае неправильной работы, прекратите эксплуатацию и
обратитесь к дилеру. Продолжение эксплуатации может привести к возгоранию
или выходу кондиционера из строя.

• Если имеет место частое срабатывание автоматического выключателя,
необходимо обратиться к дилеру. Продолжение эксплуатации может привести
к возгоранию или выходу кондиционера из строя.

• В случае выброса или утечки холодильного газа следует прекратить
эксплуатацию кондиционера, проветрить помещение и обратиться к дилеру.
Продолжение эксплуатации может привести к несчастному случаю вследствие
нехватки кислорода.

Если кондиционер воздуха не используется в течение

продолжительного времени
• Если не предполагается использовать кондиционер в течение

продолжительного времени вследствие, например, смены сезонов, включите
его на 4-5 часов в режиме подачи воздуха, чтобы просушить его внутренние
компоненты. Невыполнение данного требования может привести к
образованию вредной для здоровья плесени в различных частях помещения.

• Если не предполагается использовать кондиционер в течение
продолжительного времени, выключите питание.
В противном случае кондиционер будет расходовать электричество. Кроме того,
скопление пыли и т.д. может привести к возгоранию.

• Питание необходимо подключать за 12 до начала работы. Не выключайте
питание в периоды интенсивной эксплуатации. Это может привести к
неисправности.

1.3. Утилизация блока

Предупреждение:
По вопросам, связанным с утилизацией данного изделия, следует обращаться в
дилерский центр. Неправильное отсоединение труб приведет к утечке
фторуглеродного газа, контакт которого с кожей может вызвать травмы. Выпуск
холодильного газа в атмосферу также приведет к загрязнению окружающей среды.
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3. Эксплуатация

PAR-21MAA
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1 Кнопки установки температуры

 Вниз

 Вверх

2 Кнопка меню таймера (Кнопка Монитор/Ввод установки)

3 Кнопка выбора режима (Кнопка возврата)

4 Кнопки установки времени
 Назад

 Вперед

5 Кнопка включения/выключения таймера (Кнопка установки дня)

6 Кнопка жалюзи (   Кнопка включения)

 К предыдущему номеру режима управления.

7 Кнопка включения режима вентиляции (  Кнопка включения)

  К предыдущему номеру режима управления.

8 Кнопка ON/OFF (ВКЛ/ВЫКЛ)

9 FКнопка выбора скорости работы вентилятора

Служит для открывания крышки.

0 Кнопка  фильтра (Кнопка <Ввод>)

A Кнопка тестового запуска

B Кнопка проверки (Кнопка стирания)

C Кнопка регулировки направления подачи воздуха Вверх/Вниз

Примечания:
• При нажатии на кнопку, управляющую отсутствующей на данном блоке

функцией, на дисплей ПДУ выводится сообщение “Not Available” (Отсутствует).
• Данное сообщение отображается на дисплее ПДУ, управляющего несколькими

блоками, только в том случае, если данная функция отсутствует на основном
блоке.

• Не подвергайте ПДУ воздействию прямого солнечного света. Это приведет к
некорректному отображению температуры в помещении.

• Не располагайте какие-либо предметы в нижней правой части ПДУ. Это приведет
к некорректному отображению температуры в помещении.

A День недели

Показывает текущий день недели.

Дисплей Часов/Таймера

Показывает время, за исключением случаев, когда включен обычный таймер или таймер
автоматического выключения.

В случаях, когда включен обычный таймер или таймер автоматического выключения, на дисплее
отображается оставшееся время.

B Индикатор “Датчика”

Отображается в случае, если используется датчик ПДУ.

C C  Служит для информирования о текущем режиме работы

Показывает текущий режим работы и т.д.

* Дисплей поддерживает несколько языков интерфейса.

D Индикатор “Centrally Controlled” (центральное управление)

Включение индикатора указывает на то, что работа данного ПДУ заблокирована с главного пульта
управления.

E Индикатор “Timer Is Off” (Таймер выключен)

Загорается в случае, если таймер выключен.

F Настройка температуры

Показывает заданную температуру.

G Индикатор направления подачи воздуха Вверх/Вниз

Индикатор  показывает направление, в котором подается воздух.

H Индикатор “One Hour Only” (Только один час)

Отображается, если в режимах COOL (охлаждение) или DRY (осушение) установлена низкая
скорость подачи воздуха вниз (В зависимости от модели управление может отличаться.)

Индикатор выключается через час с изменением направления подачи.

I Дисплей жалюзи

Указывает на работу качающихся жалюзи. Не отображается, если жалюзи неподвижны.

J Дисплей температуры в помещении

Показывает температуру в помещении.

K  (Индикатор питания)

Загорается в случае, если питание включено.

L Индикатор вентиляции

Включается, если блок работает в режиме вентиляции.

M Индикатор скорости вентилятора

Показывает заданную скорость работы вентилятора

N Индикатор “Блокировки”

Информирует о блокировке кнопок ПДУ

O Индикатор “Очистки фильтра”

Включение индикатора указывает на необходимость чистки фильтра.

P Индикаторы таймеров

Загораются при включении соответствующих таймеров.

Примечание:
• На иллюстрации все индикаторы показаны включенными. Однако во время

работы будут включены только соответствующие текущему режиму работы
индикаторы.

Пульт дистанционного управления-Кнопка

Пульт дистанционного управления - Дисплей
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Для включения режима обогрева
Нажмите кнопку 2 выбора режима работы для включения дисплея “  HEAT”.
Касательно дисплеев режима обогрева “DEFROST” (оттаивание)
Отображается только в режиме оттаивания.

“STAND BY” (режим ожидания)
Отображается при включении режима обогрева до момента начала подачи горячего
воздуха.

Для включения автоматического режима (охлаждение/
обогрев)
Нажмите кнопку 2 выбора режима работы для включения дисплея “  AUTO”.

Внимание:
• Если кондиционер используется одновременно с источниками открытого

пламени, необходимо обеспечить вентиляцию помещения. Недостаточная
вентиляция может привести к несчастному случаю вследствие нехватки
кислорода.

• Не располагайте источники открытого пламени вблизи от отверстия подачи
воздуха.

• Это может привести к нарушению процесса сгорания.
- При включении режима обогрева подача воздуха начинается не сразу.

Это предотвращает утечку холодного воздуха.
Подача воздуха начнется автоматически через несколько минут.

3.3. Выбор температуры TEMP.

sssss Чтобы понизить температуру в помещении:
1. Нажмите кнопку  3 для установки требуемой температуры.

Будет отображена выбранная температура C.

• Каждое нажатие на кнопку будет приводить к уменьшению температуры на 1°C.

s Чтобы увеличить температуру в помещении:
1. Нажмите кнопку  3 для установки требуемой температуры.

Будет отображена выбранная температура C.

• Каждое нажатие на кнопку будет приводить к увеличению температуры на 1°C.

• Имеются следующие диапазоны рабочих температур:
Охлаждение и Осушение: 19 - 30 °C
Обогрев: 17 - 28 °C
Автоматический режим 19 - 28 °C

• Если температура в помещении E выше или ниже отображаемой, то в мигающем
режиме будут отображаться значения 8 °C или 39 °C. Если температура ниже 8°C или
выше 39°C, то на дисплее будет мигать соответствующее значение (8 °C или 39 °C).

3.4. Выбор скорости работы вентилятора  
1. Нажмите кнопку  4  для установки требуемой скорости работы вентилятора.

• При каждом нажатии на кнопку имеющиеся опции будут изменяться на дисплее D
пульта дистанционного управления в следующем порядке.

Индикация и скорость работы вентилятора будут отличаться в следующих ситуациях:

• При отображении STAND BY и DEFROST.

• Сразу после выключения режима обогрева (при переключении на другой режим).

• Если температура в помещении выше, чем температура, заданная для режима
обогрева.

• В режиме осушения вентилятор автоматически переходит на низкую скорость работы.

Скорость работы вентилятора не может быть изменена.

• Если в режиме обогрева температура теплообменника низкая (т.е. сразу после
включения режима обогрева).

3.5. Выбор дня недели и времени
■ Данный режим дисплея используется для установки дня недели и времени.

Перед началом эксплуатации
• Начинать работу блока можно только после погасания сообщения “PLEASE WAIT”

(Подождите). Сообщение “PLEASE WAIT” выводится на непродолжительное время
на дисплей B (максимум 3 минуты) после включения питания или перебоев с
электричеством. Это не является признаком неисправности кондиционера.

• В режиме обогрева даже в том случае, если внутренний блок включен в рабочем
режиме, в то время как наружный блок работает в режиме оттаивания, внутренний
блок начнет работать после того как наружный блок завершит цикл оттаивания.

3.1. Включение/выключение блока (ON/OFF)
s Чтобы начать работу:

1. Нажмите кнопку 1 ON/OFF.

При этом должен включиться индикатор A.

s Чтобы завершить работу:
1. Повторно нажмите кнопку 1 ON/OFF.

При этом должен выключиться индикатор A.

• Запрещается отключать питание при работающем кондиционере.
Это может привести к выходу блока из строя.

• Даже если вы нажмете кнопку ON/OFF сразу после остановки выполняемой операции,
кондиционер запустится только спустя три минуты.
Это сделано для защиты внутренних компонентов от повреждения.

• Если выполнение операции было прервано вследствие перебоев с электричеством,
блок не запустится автоматически до возобновления подачи питания. Для повторного
запуска блока нажмите кнопку (ON/OFF).

3.2. Выбор режимов
1. Если блок выключен, нажмите кнопку 1 (ON/OFF) для его включения.

При этом должен включиться индикатор A

2. Нажмите кнопку 2 ( ) для выбора режима работы.

B (COOL) Режим охлаждения

(DRY) Режим осушения

(FAN) Режим вентиляции

(HEAT) Режим обогрева

(AUTO) Автоматический режим (охлаждения/обогрева)

Для включения режима охлаждения
Нажмите кнопку 2 [выбора режима работы] для включения дисплея “  COOL”.

Для включения режима осушения воздуха
Нажмите кнопку 2 [выбора режима работы] для включения дисплея “  DRY”.

• Если температура в помещении ниже 18°C, режим осушения воздуха не может быть
включен.

Для включения вентилятора
Нажмите кнопку 2 [выбора режима работы] для включения дисплея “  FAN”.

• С помощью вентилятора обеспечивается циркуляция воздуха в помещении.

• Регулировка температуры в помещении с помощью вентилятора не предусмотрена.

Внимание:
Не подвергайте себя воздействию охлажденного воздуха в течение длительного
времени. Этого следует избегать, поскольку это вредно для здоровья.

Режим подсушивания
Режим подсушивания - это управляемый микропроцессором режим осушения воздуха с
высокой влажностью, который контролирует процесс охлаждения помещения до заданной
температуры. (Не может использоваться в режиме обогрева.)

1. До достижения заданной температуры

Компрессор и вентилятор внутреннего блока работают согласованно, включаясь и
выключаясь автоматически для поддержания заданной температуры в помещении
ON/OFF.

2. При достижении заданной температуры компрессор и вентилятор выключаются.

Если длительность остановки составляет 10 минут, компрессор и вентилятор
включаются на три минуты для осушения воздуха.
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sssss Порядок настройки недельного таймера
1. Система должна работать в режиме стандартного экрана, а на дисплее должен

отображаться индикатор недельного таймера 1.
2. Нажмите кнопку B Меню таймера, при этом на дисплее должно появиться

сообщение “Set Up” (Настройка) (в области 2).
(Помните, что каждое нажатие кнопки приводит к переключению дисплея между
режимами “Set Up” (Настройка) и “Monitor” (Монитор).)

3. Для настройки дня недели нажмите кнопку 9 Включение/Выключение таймера
(Установка дня недели). Каждое нажатие кнопки приводит к переходу
дисплея в области 3 к другому значению в следующей последовательности: “Sun.
(Вск.) Mon (Пнд) Tues (Втр) Wed (Ср) Thurs (Чтв) Fri (Птн) Sat (Суб)” → ”Sun (Вскр)”
→ ... “Fri (Птн)” → ”Sat (Суб)” → ”Sun (Вскр) Mon (Пнд) Tues (Втр) Wed (Ср) Thurs
(Чтв) Fri (Птн) Sat (Суб)”...

4. Для выбора соответствующего номера операции (от 1 до 8) 4 следует нажимать
Кнопки управления  или   (7 или 8).
* Ввод пользователем значений во время шагов 3 и 4 приведет к выбору одного

из сегментов матрицы, показанной ниже. (На дисплее ПДУ слева снизу показан
дисплей, который появится при настройке Рабочего цикла 1 на воскресенье с
указанными ниже значениями настройки.)

Матрица настройки

Примечание:
Выбрав установку “Sun Mon Tues Wed Thurs Fri Sat”, вы можете задать выполнение
операции в одно и то же время каждый день.
(Пример: Выше указанная операция 2, которая будет выполняться каждый день.)

sssss Настройка недельного таймера

5. Для установки времени нажмите соответствующую кнопку A Установки времени
(в области 5).
* При нажимании и удерживании кнопки значение времени будет изменяться

сначала с шагом в одну минуту, затем с шагом в десять минут, затем с шагом в
один час.

6. Для выбора требуемой операции (ON или OFF) нажмите кнопку 1 ON/OFF в
области 6.
* Каждое нажатие будет приводить к переходу к другому значению в следующей

последовательности: Индикация отсутствует (настройка отсутствует) → “ON”
→ “OFF”

7. Для установки времени нажмите соответствующую кнопку 3 Установки времени
(в области 7).
* Каждое нажатие будет приводить к переходу к другому значению в следующей

последовательности: Индикация отсутствует (настройка отсутствует) ⇔ 24 ⇔
25 ⇔ ... ⇔ 29 ⇔ 30 ⇔ 12 ⇔ ... ⇔ 23 ⇔ Отсутствие индикации.
(Доступный диапазон: Данная настройка изменяется в диапазоне от 12 °C до
30 °C. Действительный диапазон регулировки температуры зависит от типа
подключенного блока.)

8. Для ввода выбранного после окончания настройки значения шагов 5, 6 и 7
необходимо нажать кнопку 4 Filter .
Для стирания выбранных программных установок кратко нажмите один раз кнопку
1 Check (Clear).
* Индикация отображаемого времени изменится на “—:—”, а настройки

включения/выключения и температуры исчезнут.
(Для одновременного стирания всех программных установок на неделю нажмите
и удерживайте кнопку 0  Check (Clear) дольше 2 секунд. Дисплей начнет мигать,
указывая на стирание всех настроек.)

Показывает выбранную операцию (ON  или OFF)
* Не отображается, если операция не выбрана.
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Примечания:
• Данные значения могут задаваться в любом режиме работы внутреннего блока.
• День недели и время не будут отображаться в случае, если этот режим был

заблокирован через режим Выбора функций ПДУ, см. Руководство по установке.

sssss Порядок настройки дня недели и времени...

1. Нажмите кнопки установки времени   или  A для вызова дисплея 2.

2. Для настройки дня недели нажмите кнопку 9 Включение/Выключение таймера
(Установка дня недели).
* Каждое нажатие кнопки будет приводить к изменению индикации, как показано в

3 : Sun (Вскр) → Mon (Пнд) → ... → Fri (Птн) → Sat (Суб).

3. Для установки времени нажмите соответствующую кнопку A Установки времени.
* При нажимании и удерживании кнопки значение времени (на 4) будет изменяться

сначала с шагом в одну минуту, затем с шагом в десять минут, затем с шагом в один
час.

4. Для ввода выбранного после окончания настройки значения шагов 2 и 3 необходимо
нажать кнопку 4 Filter .

Примечание:
• Если нажать кнопку 2  Режим (Возврат) до нажатия кнопки 4  Filter ,

выбранные во время выполнения шагов 2 и 3 значения будут стерты.

5. Для окончания процесса установки нажмите кнопку 2 Режим (Возврат). Это приведет
к возврату к обычному дисплею, где в области 1 отображаются новые значения
дня недели и времени.

Примечание:
• ПДУ оснащается часами, точность хода которых составляет + или - одну минуту

в месяц.

3.6. Использование таймера
В данном разделе описывается порядок настройки и использования таймера. Для выбора
одного из имеющихся таймеров можно воспользоваться функцией Выбор режимов ПДУ:
1 Недельный таймер  2 Простой таймер или 3 Таймер автоматического выключения.
Информация о порядке использования функции Выбор режимов ПДУ указана в
Руководстве по установке.

3.6.1. Использование недельного таймера
■ В режиме недельного таймера предусмотрена возможность настройки до восьми

циклов работы для каждого дня недели.
• Каждый цикл может состоять из следующего: Время ON/OFF с заданной

температурой работы, только ON/OFF либо только изменение температуры.
• Если наступает время, заданное в таймере, кондиционер воздуха приступает к

выполнению запрограммированной функции.

■ Время настройки устанавливается с точностью до одной минуты.

Примечания:
*1. В данном блоке не предусмотрена возможность одновременного

использования Недельного таймера, Простого таймера и Таймера
автоматического выключения.

*2. Недельный таймер не будет работать, если выполняется одно из следующих
условий.
Функция таймера отключена; система неисправна; система работает в режиме
пробного запуска; ПДУ работает в режиме самодиагностики или диагностики;
в процессе настроек пользователем функций; в процессе настройки
пользователем таймера; в процессе ввода пользователем текущего дня недели
или времени; если система работает в режиме централизованного управления.
(Система в данных режимах не будет выполнять операции (включение блока,
выключение блока ли настройка температуры), выполнение которых в данных
режимах заблокировано системой.)

Настройка времени

Настройка дня недели
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<Настройки цикла 1
для воскресенья>
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с температурой 23 °C.
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воздуха в 10:00.
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sssss Порядок настройки простого таймера

1. Система должна работать в режиме стандартного экрана, а в области 1 дисплея
должен отображаться индикатор простого таймера.
Если помимо простого таймера отображается индикация других систем, выберите
режим SIMPLE TIMER (простой таймер) с помощью выбора функций ПДУ (см.
Руководство по установке).

2. Нажмите кнопку B Меню таймера, при этом на дисплее должно появиться
сообщение “Set Up” (Настройка) (в области 2). (Помните, что каждое нажатие
кнопки приводит к переключению дисплея между режимами “Set Up” (Настройка)
и “Monitor” (Монитор).)

3. Для вывода текущих настроек времени включения/выключения (ON или OFF)
нажмите кнопку 1 ON/OFF. Для вывода на дисплей значения оставшегося до
включения (ON) времени нажмите кнопку один раз, для вывода времени
выключения (OFF) нажмите кнопку еще раз. (Индикатор ON/OFF появится в
области 3).
• Таймер включения “ON”: После того как истечет заданное время,

кондиционер воздуха начнет работу.
• Таймер выключения “OFF”: После того как истечет заданное время,

кондиционер воздуха выключится.
4. Если в области 3  отображаются индикаторы “ON” или “OFF”: Нажмите

соответствующую кнопку A Установка времени для настройки количества часов
до включения ON (если отображается индикатор “ON”) или количества часов до
выключения OFF (если отображается индикатор “OFF”) в области 4.
• Доступный диапазон: От 1 до 72 часов

5. Для настройки времени включения ON и выключения OFF повторите шаги 3 - 4.
* Помните, что значения времени включения ON и выключения OFF должны

быть одинаковыми.
6. Для сброса текущих настроек включения ON и выключения OFF: Выведите на

экран текущие установки включения ON или выключения OFF (см. Шаг 3), затем
нажмите кнопку 0 Check (Clear) до сброса выбранного значения на “—” в области
4 . (Если вы намерены использовать только функцию включения ON или
выключения OFF, следует убедиться в том, что функция, которую вы не хотите
использовать, отображается в виде “—”.)

7.  Для ввода выбранного после окончания шагов 3 и 6 значения необходимо нажать
кнопку 4 Filter .

Примечание:
Если нажать кнопку 2 Mode (Return) до нажатия кнопки 4 Filter  , новые настройки
будут стерты.

8. Для возврата к стандартному режиму работы дисплея нажмите кнопку 2 Режим
(Возврат).

9. Для начала обратного отсчета таймера нажмите кнопку 9  Включение/
Выключение таймера. Во время работы таймера на дисплее отображается
значение оставшегося времени. Убедитесь в том, что данное значение
отображается и оно является правильным.

sssss Просмотр текущих настроек простого таймера

1. Убедитесь в том, что на дисплее отображается индикатор простого таймера (в
области 1).

2. Нажмите кнопку B Меню таймера, при этом на дисплее должно появиться
сообщение “Monitor” (Монитор) (в области 5).
• В процессе работы простого таймера в режимах включения ON или выключения

OFF в области 6 дисплея будет отображаться значение оставшегося до
включения функции времени.

• Если заданы настройки и включения ON, и выключения OFF, то значения
времени буду отображаться поочередно.

3. Для закрывания дисплея монитора и возврата к стандартному режиму работы
дисплея нажмите кнопку 2 Режим (Возврат).

sssss Порядок выключения простого таймера...
Нажмите кнопку 9 Включение/выключение таймера, при этом значение настойки таймера
должно исчезнуть с дисплея (в области 7).

sssss Порядок включения простого таймера...
Нажмите кнопку 9 Включение/выключение таймера до появления в области 7 дисплея
настройки таймера.

Примечание:
Если нажать кнопку 2 Режим (Возврат) до нажатия кнопки 4 Filter , выбранные
новые настройки будут стерты.
Если на одно время запрограммировано выполнение различных операций,
выполняться будет операция с более высоким номером операции.

9. Для программирования других операций выполните шаги 3 - 8.
10. Для окончания процесса установки и возврата к стандартному режиму работы

дисплея нажмите кнопку 2 Режим (Возврат).
11. Для активации таймера нажмите кнопку 9 (Включение/выключение таймера),

при этом индикатор “Timer Off” должен погаснуть. Убедитесь в том, что
индикатор “Timer Off” погас.
* Если настройки таймера не введены, индикатор “Timer Off” будет мигать.

sssss Порядок просмотра настроек недельного таймера

1. Убедитесь в том, что на дисплее отображается индикатор недельного таймера
(в области 1).

2.  Нажмите кнопку B Меню таймера, при этом на дисплее должно появиться
сообщение “Monitor” (Монитор) (в области 8).

3. Для вывода на просмотр настроек дня недели нажмите кнопку 9 Включение/
Выключение таймера (Установка дня недели).

4. Для выбора соответствующего номера операции, показанного на дисплее (область
9), следует нажимать Кнопки управления  или  (7 или 8).
* Каждое нажатие кнопки будет приводить к переходу к следующей

запрограммированной операции таймера по порядку заданного времени.
5. Для выключения монитора и возврата к стандартному режиму работы дисплея

нажмите кнопку 2 Режим (Возврат).

sssss Порядок выключения недельного таймера
Нажмите кнопку 9  Включение/выключение таймера до появления в области 0

индикатора “Выключение таймера”.

sssss Порядок включения недельного таймера
Нажмите кнопку 9  Timer On/Off до погасания индикатора “Выключение таймера”,
расположенного в области 0 дисплея. )

3.6.2. Использование простого таймера
■ Предусмотрено три режима настройки простого таймера.

• Только время включения: Кондиционер включится после того, как
истечет заданное время.

• Только время выключения: Кондиционер выключится после того, как
истечет заданное время.

• Время включения и выключения: Кондиционер включается и выключается после
того, как пройдет заданное время для каждого
режима.

■ Предусмотрена возможность выбора только одной установки простого таймера
(включение и выключение) на срок в 72 часа.
Настройка времени выполняется с шагом в один час.

Примечания:
*1. В данном блоке не предусмотрена возможность одновременного

использования Недельного таймера, Простого таймера и Таймера
автоматического выключения.

*2. Простой таймер не будет работать, если выполняется одно из следующих
условий.
Функция таймера отключена; система неисправна; система работает в режиме
пробного запуска; ПДУ работает в режиме самодиагностики или диагностики;
в процессе настроек пользователем функций; в процессе настройки
пользователем таймера; если система работает в режиме централизованного
управления. (В данных условиях операция включения/выключения
заблокирована.)
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Если помимо таймера автоматического выключения отображается индикация
других систем, выберите режим AUTO OFF TIMER (таймер автоматического
выключения) с помощью выбора функций ПДУ (см. Руководство по установке).

2. Нажмите кнопку B Меню таймера и удерживайте ее в течение 3 секунд, при
этом на дисплее должно появиться сообщение “Set Up” (Настройка) (в области
2).
(Помните, что каждое нажатие кнопки приводит к переключению дисплея между
режимами “Set Up” (Настройка) и “Monitor” (Монитор).)

3. Для установки времени  выключения OFF нажмите соответствующую кнопку A
Установка времени (в области 3).

4. Для ввода установки нажмите кнопку 4 Filter .

Примечание:
Если нажать кнопку 2 Режим (Возврат) до нажатия кнопки 4 Filter , выбранные
новые настройки будут стерты.

5. Для окончания процесса установки и возврата к стандартному режиму работы
дисплея нажмите кнопку 2 Режим (Возврат).

6. Если кондиционер включен, таймер начинает обратный отчет немедленно.
Убедитесь, что отображаемое на дисплее значение настройки правильное.

sssss Просмотр текущих настроек таймера автоматического выключения

1. Убедитесь в том, что на дисплее отображается индикатор таймера
автоматического выключения “Auto Off” (в области 1).

2. Нажмите кнопку B Меню таймера и удерживайте ее в течение 3 секунд, при
этом на дисплее должно появиться сообщение “Monitor” (Монитор) (в области
4).
• В области 5 отображается оставшееся время.

3. Для выключения монитора и возврата к стандартному режиму работы дисплея
нажмите кнопку 2 Режим (Возврат).

sssss Порядок выключения таймера автоматического выключения...
● Нажмите кнопку 9 Включение/выключение таймера и удерживайте ее в течение 3

секунд до появления в области 6 дисплея индикатора “Выключение таймера” и
погасания значения времени в области 7.

● Также можно выключить кондиционер. Значение настройки таймера (в области 7)
исчезнет с дисплея.

sssss Порядок включения таймера автоматического выключения...

● Нажать кнопку 9 Включение/выключение таймера и удерживать ее в нажатом
положении в течение трех секунд. Индикатор “Выключение таймера” погаснет (область
6), и на дисплее появится заданное значение установки таймера (в области 7).

●  Также можно включить кондиционер. Значение установки появится в области 7.

Примеры
Если для простого таймера заданы настройки и времени включения ON, и времени
выключения OFF, запрограммированные операции и индикация будут следующими.

Пример 1:
Запустите таймер так, чтобы время до включения ON было меньше, чем время
выключения OFF.
Настройка включения ON: 3 часа
Настройка OFF: 7 часов

Пример 2:
Запустите таймер так, чтобы время до выключения OFF было меньше, чем время
включения ON.
Настройка включения ON: 5 часов
Настройка OFF: 2 часа

3.6.3. Использование таймера автоматического выключения
■ Данный таймер после включения кондиционера начинает обратный отчет и

выключает кондиционер по истечении заданного времени.
■ Диапазон настройки составляет от 30 минут до 4 часов с шагом в 30 минут.

Примечания:
*1. В данном блоке не предусмотрена возможность одновременного

использования Недельного таймера, Простого таймера и Таймера
автоматического выключения.

*2. Таймер автоматического выключения не будет работать, если выполняется одно
из следующих условий.
Функция таймера отключена; система неисправна; система работает в режиме
пробного запуска; ПДУ работает в режиме самодиагностики или диагностики;
в процессе настроек пользователем функций; в процессе настройки
пользователем таймера; если система работает в режиме централизованного
управления. (В данных условиях операция включения/выключения
заблокирована.)

sssss Порядок настройки таймера автоматического выключения

1. Система должна работать в режиме стандартного экрана, а в области 1 дисплея
должен отображаться индикатор таймера автоматического выключения.
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3.8.2. Мигающий индикатор режима

■ Если мигает постоянно
Отображается, если другой наружный блок, подключенный к внутреннему блоку,
уже работает в другом режиме.
Включите внутренний блок в режиме, аналогичном тому, в котором работает
наружный блок.

■ Если режим включается после мигания индикатора
Отображается, если режим блокируется центральным пультом системы для каждого
сезона и т.д.
Используйте другой режим работы.

3.8.3. Мигающий индикатор “Filter”

■ Указывает на необходимость очистки фильтра.
Очистите фильтр.

■ При сбросе индикатора дисплея “FILTER”
Если после очистки фильтра двукратно последовательно нажать кнопку [FILTER],
то дисплей выключится, а затем вернется в исходное состояние.

3.8.4. Мигающие коды неисправности

● При одновременном мигании лампы питания ON и кода неисправности: Это означает,
что кондиционер неисправен и выключен (и работа не может быть возобновлена).
Запишите номер блока и код неисправности, выключите питание кондиционера и
обратитесь к дилеру или сервисную мастерскую.

● Если мигает только код неисправности  (а лампа ON питания горит постоянно): Блок
работает, но он неисправен. В этом случае следует записать номер и обратиться к
дилеру или сервисную мастерскую для консультации.
* Если был введен контактный номер телефона на случай неисправности, он будет

отображаться на дисплее. (Предусмотрена возможность введения данной
настройки через Выбор функций ПДУ. Информация о порядке ввода указана в
Руководстве по установке.)

ON/OFF TEMP.

˚C

˚C

3.7. Блокировка кнопок ПДУ (Пульт с
функцией блокировки кнопок пульта)

■ При желании пользователь может заблокировать кнопки ПДУ. Для выбора кнопок,
функции которых нужно заблокировать, можно воспользоваться функцией Выбор
режимов ПДУ: (Информация по выбору типов блокировки указана в Руководстве по
установке.)
Пользователь может выбрать любой из двух типов блокировки.
1 Блокировка всех кнопок:

Блокируются все кнопки ПДУ.
2 Блокировка всех кнопок, кроме кнопки ON/OFF:

Блокируются все кнопки ПДУ, кроме кнопки ON/OFF.

Примечание:
Для информирования о блокировке кнопок на дисплее высвечивается индикатор
“Locked”.

sssss Порядок блокировки кнопок
1. Удерживая нажатой кнопку  4 Filter, нажмите и удерживайте кнопку 1 ON/OFF в

течение двух секунд. Для информирования о включении блокировки кнопок в
области 1 дисплея высветится индикатор “Locked”.
* Если функция блокировки была отключена через функцию Выбор функций

ПДУ, на экране будет отображаться сообщение “Not Available” (Отсутствует)
при нажимании кнопок описанным выше способом.

• При нажатии заблокированной кнопки в области 1 дисплея будет мигать индикатор
“Locked” (заблокировано).

sssss Порядок снятия блокировки кнопок
1. Удерживая нажатой кнопку 4 Filter, нажмите и удерживайте кнопку 1 ON/OFF в

течение двух секунд до погасания в области  1 дисплея сообщения “Locked”.

3.8. Иные индикаторы
3.8.1. Centrally Controlled (Центральное управление)

● Отображается, если этот пульт управляется другим пультом системы.
Запрещенные функции показаны ниже.
• ON/OFF (включая работу таймера)
• Режим работы
• Заданная температура

Примечание:
Также могут быть заблокированы отдельно.
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Если был введен контактный номер телефона, на дисплее будет отображаться данный
номер. (Предусмотрена возможность введения данной настройки через Выбор функций ПДУ.
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Номер внутреннего блока

Отображаются поочередно
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Даже простейшие меры по уходу за кондиционером могут сделать его работу
эффективней в части эффективности кондиционирования, потребления
электричества и т.д.

Правильно задавайте температуру в помещении
• В режиме охлаждения наиболее оптимальной является разница в 5 °C между

наружной температурой и температурой в помещении.

• Если в режиме охлаждения температура в помещении повышается на 1 °C, расход
электричества снижается приблизительно на 10 %.

• Чрезмерное охлаждение вредно для здоровья. Также это приводит к высокому
расходу электричества.

Тщательно очищайте фильтр
• Фильтр не входит в комплект данного изделия, однако фильтр (дополнительное

оборудование) должен быть установлен в возвратный канал.

• Засорение фильтра приводит к резкому ухудшению производительности
кондиционера и уменьшению потока воздуха. Продолжение работы в таких условиях
может привести к выходу кондиционера из строя. Особенно важно очищать фильтр
во время смены времен года. (Если загрязнения серьезные, тщательно очистите
фильтр.)

4. Советы по использованию

5. Уход за кондиционером

Обслуживание фильтра должно производиться персоналом сервисной мастерской.
Перед проведения обслуживания питание следует отключить (OFF).

Внимание:
• Перед очисткой выключите кондиционер и отключите питание. Помните, что

вращающийся вентилятор несет угрозу для здоровья.
• Внутренние блоки не оснащаются фильтрами. Однако фильтр (дополнительное

оборудование) должен быть установлен в возвратный канал для фильтрации
забираемого воздуха от пыли.
(Стандартный фильтр очищается еженедельно, фильтр долгого ис
пользования - во время смены времен года.)

Порядок очистки
• Пыль должна удаляться легкими прикосновениями тряпки или с помощью пылесоса.

Пятна удаляются тряпкой, смоченной в слабом растворе нейтрального моющего
средства, после чего фильтр протирается начисто. После мытья необходимо
просушить и установить на место.

Внимание:
• Не сушите фильтр под прямым солнечным светом или на открытом огне и т.д.

Это может вызвать деформацию фильтра.
• Мытье фильтра в горячей воде (выше 50 градусов C) также может вызвать

деформацию.

В режиме охлаждения следует исключить нагрев
• Для предотвращения проникновения в помещение тепла закрывайте окна

занавесками или жалюзи, защищающие помещение от проникновения прямого
солнечного света. Также держите двери помещения закрытыми, открывая их только
в случае необходимости.

Регулярно вентилируйте помещение
• Необходимо регулярно проветривать помещение, чтобы воздух в нем не стал затхлым.

При использовании вместе с кондиционером бытовых приборов, работающих на газе,
необходимо соблюдать особые меры предосторожности. Если используется блок
вентиляции “LOSSNAY” производства нашей компании, можно проветривать
помещение с меньшими потерями. Для получения информации о данном блоке
обратитесь к дилеру.

Внимание:
Не допускайте попадания воды или горючих газов в кондиционер. Использование
таких методов очистки может привести к выходу блока из строя, поражению
электрическим током или пожару.

Замена фильтра
[Fig. 5.0.1] (P.2)

A Выпускной воздушный канал B Впускной воздушный канал

C Воздушный фильтр (дополнительное оборудование)

D Ручка воздушного фильтра

(1) Фильтр (дополнительное оборудование) должен устанавливаться во впускной канал
(задняя сторона блока).

(2) Поднимите ручки фильтра и потяните его к себе.

(3) Если планируется использовать трубу впускного канала, снимите фильтр. В этом
случае необходимо приобрести фильтр отдельно и установить его на решетку
впускного канала.
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● Блок включается, даже если не была нажата кнопка пуска.
• Включен ли таймер?

Для остановки блока нажмите кнопку пуска.
• Не было ли команды с ПДУ?

Выясните, не использовался ли ПДУ.

• Горит ли индикатор  ?
Выясните, не использовался ли ПДУ.

• Выбран автоматический режим (охлаждения/обогрева)?
Для остановки блока нажмите кнопку пуска.

● Блок выключается, даже если не была нажата кнопка пуска.
• Включен ли таймер?

Для включения блока нажмите кнопку пуска.
• Не было ли команды с ПДУ?

Выясните, не использовался ли ПДУ.

• Горит ли индикатор ?
Выясните, не использовался ли ПДУ.

● На ПДУ отображается сообщение “PLEASE WAIT” (Подождите).
• Выполняется операция автоматического пуска (в течение примерно двух минут).

● На ПДУ отображается код неисправности.
• Для защиты кондиционера выполняется самодиагностика.

* Не пытайтесь выполнить ремонт самостоятельно. Выключите питание и
обратитесь к дилеру, у которого приобретался кондиционер. Сообщите ему
модель блока и информацию на ПДУ.

● Вентилятор внутреннего блока не работает.
• Проверьте, не сработало ли реле защиты от скачков напряжения.

Eсли реле сработало, включите его после устранения неисправности (например,
блокировки электродвигателя).
Для включения реле защиты от скачков напряжения откройте блок управления и
нажмите зеленый рычажок в нижней правой части реле до щелчка. Отпустите
рычажок и убедитесь, что он вернулся в исходное положение.
Чрезмерно сильное нажатие не приведет к возврату рычажка в исходное
положение.

6. Устранение неисправностей

Перед вызовом ремонтника проверьте неисправность по следующей таблице на
возможность простого ее устранения.

● Блок плохо охлаждает.
• Очистите фильтр. (Пыль и загрязнения, скапливающиеся в фильтре, ограничивают

поток воздуха.)
• Проверьте настройки температуры, при необходимости отрегулируйте.
• Увеличьте пространство вокруг блока.

Проверьте, не блокированы ли впускное и выпускное отверстия.
• Не открыты ли дверь или окно?

● Имеется “свистящий” звук при перемещении жидкости.
• Данный звук издает хладагент при движении или заправке.

● Из блока доносится тикающий звук.
• Данный звук издается при расширении или сжимании компонентов блока при

изменении температурного режима.

● Наличие запаха в помещении.
• Блок издает запахи, впитанные из ковров, мебели, стен или одежды.

● Из внутреннего блока выходит белая дымка.
• Может происходить сразу после включения блока, если в помещении высокая

влажность.

● Из наружного блока выходит вода или влага.
• Это происходит при выходе конденсата, скопившегося на трубах или вокруг

соединений труб.
• Это происходит при выбросе воды из теплообменника.

● Во время работы блока не включаются индикаторы.
• Нажмите кнопку пуска. На дисплее отобразится “ ”.

● Индикатор  отображается на ПДУ.

• При включенном индикаторе  невозможно использовать функции пуска,
остановки или выбора режимов ПДУ.

● Сразу после пуска блока кнопки пуска и остановки не активны.
• Подождите около трех минут (функция управления блокируется для защиты

кондиционера воздуха).

● Блок включается не сразу.
• Подождите автоматического запуска бока. Для возобновления работы компрессора

может понадобиться время, так как в наружном блоке установлена защитная
функция перезапуска.

Если вышеперечисленное не актуально, обратитесь к дилеру, у которого приобретался кондиционер, и сообщите ему модель блока и суть проблемы. Не пытайтесь выполнить ремонт
самостоятельно.

В следующих случаях необходимо выключить питание и обратиться к дилеру для проведения обслуживания.

• Мигает лампа питания (на основном блоке).

• Кнопки функционируют неправильно.

• Часто срабатывает автоматический выключатель (или перегорает плавкий предохранитель).

• На блок была случайно полита вода.

• Из блока вытекает вода.

• В кондиционер случайно попал какой-либо предмет.

• Во время работы слышны посторонние звуки.

Следующее не является признаком неисправности:
Запахи: запахи табака или парфюмерии могут оставаться в забранном из помещения воздухе.
Звуки перетекающей в блоке жидкости: в процессе или после использования блока могут слышны звуки циркулирующего хладагента.
Тикающий звук во внутреннем блоке: сразу после начала или окончания работы. Это вызвано сжиманием или расширением компонентов вследствие изменения температурного режима.

ПРИМЕЧАНИЕ: Заправленный в кондиционер хладагент безопасен. Утечки хладагента не должно происходить, однако утечка холодильного газа и его контакт с нагревателем
или газовой печью может привести к образованию вредных веществ.
При выполнении ремонта спросите у ремонтника, имеются ли утечки газа.
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21,6

20,6

24,6

PEH-8GA

3900/3120

49/45 (-SP: 51/48)

1400

26,7

25,6

30,9

PEH-10GA

4800/3840

50/46 (-SP: 52/49)

1600

43,2

41,7

49,2

PEH-16GA

7200

52

53,4

50,6

61,8

PEH-20GA

9600

53

8. Технические характеристики

Скрытая установка на потолке (Хладагент R22)

Мощность охлаждения Производительность брутто кВт

Производительность нетто кВт

Производительность нетто  кВт

Напряжение В

Частота Гц

Высота мм

Ширина мм

Глубина мм

70

PUH-8YKA

77

PUH-10YKA

130

PUH-8YKA × 2

133

PUH-10YKA × 2

Примечания: См. паспортную табличку для получения информации по характеристикам электрической системы.
Номинальные условия работы (охлаждение) Внутренний блок: 27 °C DB, 19 °C WB Наружный блок: 35 °C DB
Номинальные условия работы (обогрев) Внутренний блок: 20 °C DB Наружный блок: 7 °C DB, 6 °C WB

Внутренний

блок

Наименование модели

Питание

Уровень внешнего статического давления Па

Скорость потока воздуха (Выс/Низ) м3/ч

Уровень звукового давления (Охлаждение/Обогрев) дБ (A)

Модели с наружным блоком

Масса без упаковки кг

3N ~ 380, 400, 415

50

100 (-SP: 150)

400

634

150

595

1947

764

Мощность обогрева

7. Работы по установке, переносу и проверке блока

Место установки
По вопросам, связанным с установкой или переносом места установки, обращайтесь к

дилеру.

Внимание:
Запрещается установка кондиционера в местах, где возможна утечка горючего газа.
Утечка газа и его скопление возле кондиционера может привести к возгоранию.

Установка кондиционера в следующих местах запрещена:

• в местах с большим количеством машинного масла

• возле моря или океана, где воздух насыщен солью

• в местах с высокой влажностью

• в местах, где поблизости находятся горячие источники

• в местах с большим количеством сернистого газа

• вблизи высокочастотного оборудования (например, высокочастотных сварочных
аппаратов)

• в местах, где часто используются растворы кислот

• в местах, где часто используются специальные спреи

• При установке обеспечьте горизонтальное положение блока. В противном случае
возможна утечка воды.

• При установке кондиционера в больницах или телекоммуникационных компаниях
примите меры к защите от помех.

Эксплуатация кондиционера в описанных выше условиях приведет к частым отказам.
Рекомендуется избегать подобных мест установки.
Для получения более подробной информации обратитесь к дилеру.

Электромонтажные работы

Внимание:
• Все электромонтажные работы должны выполняться квалифицированным

специалистом в соответствии с требованиями местного законодательства и
нормативной базы, и инструкциями, приведенными в руководстве по установке.
Подключение к линии питания других потребителей тока может вызвать частое
перегорание плавких предохранителей и срабатывание автоматических
выключателей.

• Не подсоединяйте провод заземления к газовой трубе, водяной трубе,
громоотводу или линии заземления телефонной проводки. Для получения
более подробной информации обратитесь к дилеру.

• В некоторых местностях может потребоваться установка выключателя против
утечки тока. Для получения более подробной информации обратитесь к дилеру.

Перенос кондиционера на новое место

• Перед переносом или повторной установкой во время переезда, ремонта или
реконструкции здания необходимо заблаговременно обратиться к дилеру для
получения информации по стоимости монтажных работ, необходимых для переноса
места установки кондиционера.

Внимание:
Перед проведением работ по переносу или повторной установке изделия
необходимо проконсультироваться с сотрудниками дилерского центра.
Неправильная установка может привести к поражению током, возгоранию и т.п.

Шум

• Место установки должно быть достаточно прочным, чтобы выдержать вес
кондиционера, а также обеспечивать защиту от шума и вибраций.

• Выберите место, где издаваемый кондиционером шум, а также выпускаемый воздух
не причинят соседям неудобств.

• Наличие возле выпускного патрубка наружного блока посторонних предметов может
привести к снижению эффективности работы. Поблизости от патрубка не должно
быть помех.

• Если кондиционер издает посторонние звуки, следует обратиться в дилерский центр.

Обслуживание и проверки

• Если кондиционер проработал несколько сезонов, его компоненты загрязняются,
что снижает эффективность работы.

В зависимости от условий эксплуатации могут образовываться неприятные запахи,
а эффективность дренажа снизиться.
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Æ¡«uN�«

•�u� —bB� ¡«uN�« nOJ� ÊU� «–≈ÎÆlzU��« dA�	U� ¨ÍœU� dO� U

WM�UF*«Ë W�UOB�«

•w?� W?O?K�«b�« s�U�_« a��� bI� ¨r	«u� …b� ‰«u� Âb���� ¡«uN�« nOJ� ÊU� «–≈

Æ¡«œ_« qOKI� w� p�– V����Ë ¨nOJL�«

I�ËËÎdE� U— Z?�M� b� ¨Â«b��	ô« ·Ëd?� `z«ËV?��� W�dBL�« ÁUOL�« b�H� b�Ë WN�

d�_«Æp�– dO�Ë ŒU	Ë_« Ë√ W�

d���« qzU	® wH�� wHI	 Ÿu
 b�R22©

50

d���« …—b�b�
21.6

20.6

24.6

PEH-8GA

3900/3120

1400

26.7

25.6

30.9

PEH-10GA

4800/3840

50/46 (-SP: 52/49)

1600

43.2

41.7

49.2

PEH-16GA

7200

52

53.4

50.6

61.8

PEH-20GA

9600

53

…b�u�«

WOK�«b�«

70

PUH-8YKA

77

PUH-10YKA

130

PUH-8YKA × 2

133

PUH-10YKA × 2

3N ~ 380, 400, 415

100 (-SP: 150)150

49/45 (-SP: 51/48)

595

1947

764 634

sO����« …—b�

w�UL�ù«◊«Ë uKO�

w�UB�«◊«Ë uKO�

w�UB�«◊«Ë uKO�

bN��«X�u�

œœd��«e�d�

‰UJ��

Â
3

W�U	Ø

©√® q�O��œ

ŸUH�—ô«r�

÷dF�«r�

oLF�«r�

r��

dD�« r	«“«

W�cG��« …b�Ë

W�UD�U�

w�—U��« wJO�U�	ô« jGC�«

©iH�M�Ø‰U�® ¡«uN�« o�b� ‰bF�

©iH�M�Ø‰U�® ¡U{uC�« Èu���

“u�«w�UB�« Ê

dD�«w�—U��« “«

dNJ�« �UH�«uL�« vK� ‰uB�K� …b�u�U� WI�dL�« Z�ML�« W�u� v�≈ l�—« ∫�UE�ö�ÆWO�

d��® …—bIL�« ‰«u�_«d� W�—œ ∫wK�«œ ©b� W�U��« WKOB��« …—«27d� W�—œ ¨W�u�� W�—œ  WKK�L�« WKOB��« …—«19W�u�� W�—œ d� W�—œ ∫w�—U� W�U��« WKOB��« …—«35W�u�� W�—œ 

d� W�—œ ∫wK�«œ ©sO���® …—bIL�« ‰«u�_« W�U��« WKOB��« …—«20W�u�� W�—œ d� W�—œ ∫w�—U� W�U��« WKOB��« …—«7d� W�—œ ¨W�u�� �U�—œ  WKK�L�« WKOB��« …—«6W�u�� �U�—œ 

7.d��« ‰UL�√ h�H�«Ë ¨qIM�«Ë VO	

400
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q?N?	 q?� „UM� ÊU� «–≈ U� W�dFL� w�U��« ‰Ëb��« s� oI�� ¨W
UOB�« wMH� ‰UB�ô« q��

ÆWKJALK�

●ÆbO� qJA
 œd�� ô …b�u�«

•d�_« qKI�® Æd�KH�« nE
d�L�« ŒU	Ë_«Ë W�©Æ¡«uN�« o�b� s� d�KH�« vK� WL�«

•d��« W�—œ œ«b�≈ s� oI��Æd�_« Âe� «–≈ tD�{«Ë …—«

•ÆWO�—U��« …b�u�« ‰u� d��√ W�U�� „d�«

d� W��� Ë√ ¡«uN�« ‰u�œ W��� q�ø…œËb�� ¡«uN�« ÃË

•øÕu�H� »U� Ë√ …c�U
 „UM� q�

●Æ¡UL�« o�b� bM� …b�u�« s� W��U� ånOH�ò ¡U{u{ b�u� 

•d���« qzU	 o�b� bM� �uB�« «c� Z�M�Æt�K� …œU�≈ Ë√ …b�u�« q�«œ b�

●� ÔÆ…b�u�« q�«œ s� WHOH� ¡U{u{ lL�

•e?�_« œbL� bM� �uB�« «c� Z�M�W?�—œ d?O?G� bM� UN�ULJ
« Ë√ …b�uK� WOK�«b�« ¡«

d��«Æ…—«

●— ·UA�	« ÆW�dG�« w� W�z«

•d� …b�u�« œd� bM� p�– Z�M�Ë√ ÀU"_« Ë√ �«œU���« Ë√ jz«u��« s� UN�UB��« r� ̀ z«Ë

Æf�öL�«

●d�ÆWOK�«b�« …b�u�« s� iO
√ –«–— ÃË

•w?� W?�u?�d?�« s� ‰U� Èu��� œu�Ë bM� …b�u�« qOGA� bF� jI� p�– Àb�� b�

ÆW�dG�«

●d�ÆWO�—U��« …b�u�« s� W
u�— Ë√ ¡U� ÃË

•ÆVO�U
_« �U��
� ‰u� Ë√ VO�U
_« w� XFL�� w��« W�u�d�« Ë√ ¡UL�« œdD� p�– Àb��

•d��« ‰œU�L�« s� ¡UL�« œdD� p�– Àb��—«ÆÍ

●d�R�ÆqOGA��« bM� ¡wC� ô bF
 s� rJ���« …b�Ë �«

• ÷d� r�O	 ÆqOGA��« l{Ë vK� W�UD�« ÕU�H� —œ√“ ”Æ

● d�RL�« ÷d� r��ÆbF
 s� rJ���« …b�Ë w� 

•d?�?�« W?�—œ j�{ Ë√ ¨qOGA��« l{Ë Ë√ ¨n�u��«Ë ¡b��« nzU#Ë d�u�� ô…b?�Ë w� …—«

 d�RL�« ¡wC� U�bM� bF� s� rJ���«Æ

●Æ…b�u�« qOGA� …œU�≈ bF
 jI� ·UI�ù«Ë ¡b��« nzU�Ë d�u�� ô

•Æ©¡«uN�« nOJ� nK� VM��� qOGA��« n�u��® ozU�œ Àö" …bL� dE�
«

●Æ—uH�« vK� √b�� ô …b�u�«

•OzUIK� …b�u�« qOGA� …œU�≈ r�� v�� dE�
«ÎWF�U�L�« w� ¡«uN�« jG{ …b�Ë qNL�� b� ÆU

…b?�Ë W�UL�� WO�—U��« …b�u�« w� W��b� ozU�œ Àö" …bL� WF�U�L�« lM� …dz«œ Ê_

Æ¡«uN�« jG{

6.UN�ö�≈Ë �öJAL�« ·UAJ��«

●e�« vK� jGC�« Âb� W�U� w� v�� …b�u�« √b��Æ·UI�≈Ø¡b
 —

•øqOGA��« bO� X�uL�« q�

e�« vK� jG{«Æ…b�u�« ·UI�ù ·UI�≈Ø¡b� —

•øbF� s� rJ���« …b�Ë s� bOF� d�√ ‰U	—≈ r� q�

« b� bF� s� rJ���« …b�Ë X
U� «–≈ U� nA��«ÔÆX�b��	

• d�RL�« q�ø¡wC� 

« b� bF� s� rJ���« …b�Ë X
U� «–≈ U� nA��«ÔÆX�b��	

•d���«® l{Ë b�b�� r� q�øwzUIK��« ©sO����«Øb�

e�« vK� jG{«Æ…b�u�« ·UI�ù ·UI�≈Ø¡b� —

●“ vK� jGC�« Âb� W�U� w� v�� …b�u�« n�u��Æ·UI�ù«Ø¡b��« —

•øqOGA��« bO� X�uL�« q�

e�« vK� jG{«Æ…b�u�« qOGA� …œU�ù ·UI�≈Ø¡b� —

•øbF� s� rJ���« …b�Ë s� bOF� d�√ ‰U	—≈ r� q�

« b� bF� s� rJ���« …b�Ë X
U� «–≈ U� nA��«ÔÆX�b��	

• d�RL�« q�ø¡wC� 

« b� bF� s� rJ���« …b�Ë X
U� «–≈ U� nA��«ÔÆX�b��	

●ÆbF
 s� rJ���« …b�Ë w� å—UE��ô« v�d�ò W�U�d�« ÷d� r��

•d�≈ r��Æ©sO�IO�œ …bL� dL���® wzUIK� ¡b� —U���« ¡«

●— ÷d� r��ÆbF
 s� rJ���« …b�Ë w� QD� e�

•d�≈ r��Æ¡«uN�« nOJ� vK� ÿUH�K� w�«– hO�A� WHO#Ë ¡«

*d�≈ ‰ËU�� ô q?B?�«Ë ·UI�ù« l{Ë vK� w	U	_« ÕU�HL�« —œ√ Æp�HM� �U�ö�≈ ¡«

d��« Íc�« lzU��U�“ Æ¡«uN�« nOJ� tM� X�dFL�« �U�uKFL�«Ë …b�u�« r	U� ÁœËW{Ë

ÆbF� s� rJ���« …b�Ë w�

●dL�«ÆqLF� ô WOK�«b�« …b�u�« w� W�Ë

•e�« —UO��« q�d� s� oI��dL�« „d�� w� bz«H�u�� ÊU� «–≈ U� b�b��� W�ËÎÆU

� ÊU� «–≈Ôe?�« —UO��« q�dH�u�� bz«ÎW?K?JAL�« V�	 s� hK���« bF� tD�{ b�Q� ¨U

Æ©„d�L�« qH� ¨‰U
L�« qO�	 vK�®

e�« —UO��« q�d� j�{ …œU�ùdC�_« i�IL�« vK� jG{«Ë rJ���« ‚ËbM� `��« ¨bz«

d� ÆWIDI� �u� lL�� v�� q�dL�« s� wKH��« ¡e��« sOL� w�b�Q�Ë i�IL�« —

ÆwK�_« l{u�« v�≈ t�œu� s�

ÆwK�_« l{u�« v�≈ ÁbOF� s� i�IL�« vK� b�bA�« jGC�« Ê√ k�ô

dD�« s� Í√ `�M� r� «–≈d��« Íc�« lzU��U� qB�«Ë ·UI�≈ l{u�« vK� w�Ozd�« ÕU�HL�« …—«œS� rI� ¨Áö�√ ‚…b�u�« Õö�≈ ‰ËU�� ô ÆWKJAL�« WFO��Ë …b�u�« r	U� Ád��√Ë ¡«uN�« nOJ� tM� X�

Æp�HM�

∫Õö�û� wK;« lzU��U
 qB�«Ë ·UI�≈ l{u�« vK� WO�U��« �ôU(« s� Í√ w� w�Ozd�« W�UD�« ÕU�H� —œ√

•Æi�u� ©WO�Ozd�« …b�u�« w�® qOGA��« ÕU�B�

•Æ`O�� qJA� qLF� ô `O�UHL�«

•dL�	U� …dz«b�« q�U� qBH�d��� dNBML�« Ë√® —«dL�	U� ‚Æ©—«

•dD� ¡U� ‘— r�Æ…b�u�« vK� QD��« o�

•Æ…b�u�« s� »d��� ¡UL�«

•dD� U� ¡w� jI	Æ¡«uN�« nOJ� q�«œ w� QD��« o�

•�ÔÆqOGA��« ¡UM"√ WOFO�� dO� ¡U{u{ lL�

∫‰UD�√ v�≈ wK� U2 Í√ dOA� ô

d�«— vI�� b� ∫`z«Ë— Ë√ m���« q
� `z«ËdC���� `z«ËÆ…b�u�« w� UNDH� bF� qOL���« �«

d���« qzU	 �u� W�U��� u�Ë ÁbF� Ë√ qOGA��« ¡UM"√ p�– Àb�� b� ∫WOK�«b�« …b�u�« q�«œ qzU��« o�b� �u�Æ…b�u�« q�«œ Ád�Ëb� r�� Íc�« b�

d���« ¡b� bM� p�– Àb�� b� ∫WOK�«b�« …b�u�« s� nOH� �u� —bB�e�_« œbL� W�O�
 p�– Àb��Ë Æt�UI�≈ Ë√ b�d��« W�—œ w� dOG� V��� nOH� qJA� UN�ULJ
« Ë√ …b�uK� WOK�«b�« ¡«Æ…—«

d���« qzU� ∫WE�ö�d���« qzU�� »d�� Àb�� ô Æs�¬ ¡«uN�« nOJ� w� Êu�AL�« b�d���« qzU� “U� »d�� «–≈ sJ�Ë ¨ÍœU� qJA
 b�—U�K� b�dL�« ÊU�� —U� f�ôË ÃÊU�� Ë√ W�Ë

�œU� ¡«u�Îb�u� Ë√ UÎÆ…—U{ œ«u� b�u���� ¨p�– dO�Ë «

d� qO	Ë ‰«R� s� b	Q�d���« qzU�� »d�� „UM� ÊU	 «–≈ UL� W�UOB�« e	ÆÕö�ù« �UOKL� cOHM� bM� t�b� s� b�
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4.d� qC�√ Â«b���ô« ‚

5.“UN��U
 W�UMF�« 

vK� ‰uB(« w� „b�U�� Ê√ ≠UNM� v�œ_« b(« v�� ≠¡«uN�« nOJ0 W�UMF�« �«uD) sJ1

dNJ�« „öN��«Ë WO�UFH�U
 oKF�� ULO� ¡«uN�« nOJ� s� …œUH��« vB�√Æp�– dO�Ë ¡U


d��« W�—œ j�{W�dGK� W�O�B�« …—«

•d���« WOKL� w�d��« W�—œ w� q
�_« ·ö��ô« ÊuJ� ̈b�WO�—U��«Ë WOK�«b�« �«b�u�« sO� …—«

 w�«u�5 °CÆW�u�� �U�—œ

•d� W�—œ XFH�—« «–≈ —«bIL� W�dG�« …—«°C 1d�� WOKL� ¡UM"√ W�u�� W�—œsJLO� ̈ ¡«uN�« b�

 s� »dI� U� dO�u�10dNJ�« W�UD�« s� •ÆWO�

•d���«e�« b�dNJ�« W�UD�« b�b�� w� V���� UL� ÆW�B�« vK� TO	 dO"Q� t� bz«ÆWO�

q�UJ�U
 d�KH�« nOEM�

•e� dO� ¡«uN�« d�K�—UO��« ¡e�® d�K� XO�
� V�� p�– l�Ë ̈ …b�u�« Ác� w� œËd�« w� ©Íl�«

Æ¡«uN�« s�

•W?O?�U?F?�Ë ¡«uN�« o�b� s� ÿu�K� qJA� p�– qKI� bI� ¨¡«uN�« d�K� e�U� b�
« «–≈

ÆqD� ÀËb� w� p�– V���� bI� ̈ WKJAL�« XKL�√ «–≈ ̈ p�– vK� …Ëö� Æ¡«uN�« nOOJ�

dC�« s�—Ëb� ÍÎd���« ‰uB� W�«b� w� d�KH�« nOEM� «d� bM�® ÆsO����«Ë b�d?�√ r�«W�

e� ŒU	Ë√Ë©Æq�UJ�U� d�KH�« nE
 ¨…d�

d��« ‰u�œ lM�d�� ¡UM!√ …—«¡«uN�« b�

•d��« ‰u�œ lML�d?���« WOKL� ¡UM"√ …—«¡u{ V��� …c�UM�« vK� …—U�	 Ë√ …œU	Ë l{ ¨b�

C�√Ë Æd�U�L�« fLA�«Îd��Ë√ q�b� Í√ `�H� ô UdC�« �ôU� w� ô≈ ÃÆ…—Ë

ÊUO�_« iF
 w� W�uN��«

•dE
Î—Ëœ q?JA� ¡«uN�« ÀuK�� «`?�?B� W�uN��« ÊS� ¨WK�u� …d�H� WIKGL�« ·dG�« w� Í

d{—ËdO�«b� –U��« V�� ̈ ¡«uN�« nOJ� l� “U� …eN�√ Â«b��	« bM� ÆÊUO�_« iF� w� W�

W?�u?N?�?�« …b�Ë X
U� «–≈ ÆWMOF�“LOSSNAY”d?� W?D?	«u� U�d�uD� r� w��« U?M��

d?�≈ pMJLO� ¨W�b����Ác?� ‰u?� q?O�UH� vK� ‰uB�K� Æb�U� q�√ l� W�uN��« ¡«

ÆlzU��« dA�	« ¨…b�u�«

Lz«œ ’d�«ÎÆW�UO� wM� WD�«u
 d�KH�« W�UO� vK� U

Æå·UI�≈ò l{u�« vK� W�UD�U
 W�cG��« …b�Ë —œ√ ¨“UN'U
 W�UMF�« ¡b
 q��

∫tO�M�

•Æå·UI�≈ò l{u�« vK� W�UD�U
 W�cG��« …b�Ë —œ√Ë qOGA��« n�Ë√ ̈ nOEM��« ¡b
 q��

dL�« Ê√ d	c�Æ�U
U�≈ Ÿu�Ë d�U�L� ÷dF� b� UL� ̈ …dO�	 W�d�
 q�«b�« w� —Ëb� W�Ë

•d� V�� ¨p�– l�Ë Æd�öH
 …eN�� dO� WOK�«b�« �«b�u�«©Í—UO��« ¡e�® d�KH�« VO	

d�« w�“ù ¡«uN�« s� l�«d�_« W�«Æ¡«uN�U
 WIKFL�« W


d�KH�« nOEM� V�� ULMO
 ¨Ÿu��_« w� …b�«Ë …d� w�U�_« d�KH�« nOEM� V��®

©ÆqB� q	 W�«b
 w� dLF�« q�u�

d�nOEM��« WI�

•d�_« ‰“√dN� W�MJ� Âb��	« Ë√ o�d� W�w� d�KH�« q��« ̈ …bOMF�« lI��« W�U� w� ÆWOzU�

eL� d�U� ¡U�nH� ¨q�G�« bF� Æq�UJ�U� dNDL�« nD�« r" ¨b�U�� »«c� dNDL� ÃË

Æt
UJ� w� tF{Ë d�KH�«

 ∫tO�M�

•dF�
 d�KH�« nH�� ôbI� Æp�– dO�Ë —UM�U
 tMO��� Ë√ d�U�L�« fLA�« ¡uC� tC�

dD�« Ác� q"� V����Æd�KH�« ÁuA� w� ‚

• s� vK�√® s�U� ¡U� w� tK�� V���� b� UL	50C�√ ÁuA��« w� ©W�u#� W�—œ ÎÆU

∫tO�M�

“U� Ë√ ¡UL�« VB� ôb
√ ¡«uN�« nOJ� vK� ‰UF��ö� WK
U� �«ÎnOEM��« V���� b� Æ«

dD�« Ác� Â«b���U
dN	 W�b� Ë√ ¡«uN�« nOJL� qD� ÀËb� w� ‚Ë√ WO


d� »uA�Æo�

d�KH�« ‰«b���«

[Fig. 5.0.1] (P.2)
Ad� W���¡«uN�« ÃËB¡«uN�« ‰u�œ W���

C—UO��« ¡e�® ¡«uN�« d�K�©ÍD¡«uN�« d�K� i�I�

(1)—UO��« ¡e�® ¡«uN�« d�K� l{Ë V��Æ©…b�u�« s� wHK��« ¡e��«® ¡«uN�« ‰u�œ W��� w� ©Í

(2)Æp�U��« w� d�KH�« V�	«Ë ¡«uN�« d�K� i�UI� l�—«

(3)V?�?� ¨W�U��« Ác� w� Æ¡«uN�« d�K� ‰“Q� ¨¡«uN�« ‰u�œ …—u	U� Â«b��	« ÍuM� XM� «–≈

OK�� ¡«uN�« d�K� œ«b�≈Îd�Ë UÆ¡«uN�« ‰u�œ WJ�� w� t�O�
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3.8.2.iO�u�« l{Ë d�R� 

■dL��U� iO�u�« bM�—«

�Ôd�√ WOK�«œ …b
Ë qO�u� bM� ÷dFw� qFH�U� UNKOGA� r�� w��« WO�—U��« …b
u�U� È

ÆnK��� qOGA� l{Ë

d�_« WOK�«b�« …b
uK� qOGA��« l{Ë l� o�UD��ÆÈ

■W�UA�« iO�Ë bF� l{u�« q�b�� bM�

�Ôd?L?�« rJ���« …b
Ë WD�«u� ÍuM� qB� qJ� qOGA��« l{Ë dE
 bM� ÷dFe�W�

Æp�– dO�Ë

Æd�¬ qOGA� l{Ë Âb���«

3.8.3.åd�KH�«ò iO�Ë 

■Æd�KH�« nOEM� v�≈ W�U��« v�≈ dOA�

Æd�KH�« nE�

■ W�U� j�{ …œU�≈ bM�“FILTER”
“ vK� jGC�« bM� —[FILTER]W�UA�« THDM� ̈ d�KH�« nOEM� bF� l�U��� qJA� sO�d� 

Æj�C�« …œU�≈ r��Ë

3.8.4.— WC�«u�« QD��« “u�

● ÕU�B� s� q� iO�Ë W�U
 w�ONqDF� ¡«uN�« nOJ� Ê√ p�– wMFO� ∫QD��« e�—Ë 

Æ©WF�U�L�« sJL� ôË® qOGA��« n�u�Ë

œÓq?B?�«Ë ¡«uN�« nOJ� s� W�UD�« qB�« r� ¨QD��« e�—Ë tO�≈ —UAL�« …b
u�« r�— ÊË

ÆW�UOB�« W�b�� Ë√ lzU��U�

● ÕU�B� ULMO�® jI� QD��« e�— iO�Ë W�U
 w�ON“U� ¨qOGA��« dL��O� ∫©¡UC� ‰«

r?� Q?D?�?�« e?�— s?�Ëb� V�� ¨W�U��« Ác� w� ÆÂUEM�« w� QD� „UM� ÊuJ� b� sJ�Ë

Æd�_« «c� ‰UO
 W�OB� vK� ‰uB�K� W�UOB�« W�b� Ë√ lzU��U� ‰UB�ô«

*¨WKJA� ÀËb
 W�U
 w� t� ‰UB�ô« r�O� ‰UB�« r�— XK�œ√ «–≈

e�« vK� jG{U�sL{ p�– œ«b�≈ pMJL�® ÆW�UA�« vK� r�d�« ÷dF� åh��ò —

eL� ÆbF� s� rJ���« …b
Ë w� åWHO
u�« b�b��ò— ¨�U�uKFL�« s� b�qO�œ l�«

d��«©VO�

ON/OFF TEMP.

˚C

˚C
FILTER

ON/OFF TEMP.

˚C

˚C

ON/OFF TEMP.

˚C

˚C

˚C

˚C

1

˚C

˚C

FUNCTION
1

˚C

˚C

FUNCTION
1

ON/OFF 

˚C

˚C

ERROR CODE

 ÕU�B�ON
©i�u�®

ON/OFF 

CALL:XXXX
XXX:XXX

e�« vK� jGC�« bM�∫åh��ò —

Ær?�d?�« «c?� W?�U?A?�« ÷dF��� ¨WKJA� œu�Ë W�U
 w� t� ‰UB�ö� ‰UB�« r�— XK�œ√ «–≈

eL� ÆbF� s� rJ���« …b
Ë w� òWHO
u�« b�b��å sL{ p�– œ«b�≈ pMJL�®¨�U�uKFL�« s� b�

—d��« qO�œ l�«©ÆVO�

˚C

˚C

TIME SUN

FUNCTION

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

4

1

1

qHI�« d�R�

3.7.“√ qH
—bF� s� rJ���« …b�Ë —«

©qOGA��« nzU�u� …œËb�� rJ�	 …b�Ë®

■“√ qH� pMJL�—òWHO
u�« b�b��å Â«b���« pMJL� ÆX��— «–≈ bF� s� rJ���« …b
Ë —«

d?� Íc?�« qHI�« Ÿu� b�b��� bF� s� rJ���« …b
Ë w�v?K� ‰uB�K�® Æt�«b���« b�

d��« qO�œ dE�« ¨qHI�« Ÿu� b�b�� ‰u
 �U�uKF�Æ©VO�

ÆsOO�U��« qHI�« w�u� s� Í√ Â«b���« h�_U� pMJL�Ë

1“_« lOL� qH�—∫—«

“_« lOL� qHI�—ÆbF� s� rJ���« …b
Ë w� —«

2 «b� U� qJ�« qH�ON/OFF∫

“_« lOL� qHI�—e�« dO� —« —ON/OFFÆ

∫WE�ö�

“_« Ác� Ê√ v�≈ …—U�û� W�UA�« vK� åqHI�ò d�R� dNE�—O�U� WKHI� —«ÎÆU

td�“_« qH
 WI�——«

1.dL��ô« l� jGC�« ¡UM�√“ vK� —« åd�KH�«ò —4dL��ô« l� jG{« ¨e�« vK� —«—

ON/OFF 1 w�® W�UA�« vK� åqHI�ò …—U�ù« dNE� Æ5�O�U� …b* 1YO
 ¨©

ÆÊü« qHI�« oOAF� v�≈ dOA�

*÷dF��� ¨bF� s� rJ���« …b
Ë w� åWHO
u�« b�b��ò w� qHI�« qODF� r� «–≈ 

“_« vK� jGC�« bM� åÕU�� dO�ò W�U�d�« W�UA�«—ÆÁö�√ `{u� u� UL� —«

•“ vK� XDG{ «–≈ w�® åqHI�ò d�RL�« i�uO�� ¨qHI� —1ÆW�UA�« vK� ©

td�“_« qH
 ¡UG�≈ WI�——«

1.dL��ô« l� jGC�« ¡UM�√“ vK� —« åd�KH�«ò —4dL��ô« l� qH�_ jG{« ¨vK� —«

e�« —ON/OFF 1 w�® W�UA�« s� åqHI�ò …—U�≈ wH��� v�
 ¨5�O�U� …b* 1Æ©

3.8.d�R�Èd�√ �«

3.8.1.d� rJ�	Íe�

●�Ôd� rJ�� …b
Ë WD�«u� qOGA��« w� rJ���« bM� ÷dFe�Æp�– dO�Ë W�

ÆwK� UL� w� …—uE�L�« qOGA��« �UOKL�

• ON/OFF©X�uL�« qOGA� p�– w� UL�®

•qOGA��« l{Ë

•d��« W�—œ j�{…—«

∫WE�ö�

ÆqI��� qJA� ÁdE� r�� b


QD� e�—

WOK�«b�« …b
u�« r�—QD� e�—

������

����� ����

d�� …œU� ÊUJ�b�

WOK�«b�« …b
u�«
‰œU���U� ÷d�



8

A
R

D
F

I
N

L
E

S
W

P

˚C

˚C
AUTO OFF6

7

AUTO OFF

7

˚C

˚C

AFTER OFF

AUTO OFF6

7

AFTER

TIMER

OFF

AUTO OFF

5

1

4

AFTER OFF

AUTO OFF

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

2 A 9

4
B

AFTER OFF

AUTO OFF

3

1

2

ONHr

AFTER

SIMPLE

˚C

˚C

OFF

Hr

AFTER

SIMPLE

SIMPLE

▲

▲

˚C

˚C

OFF

Hr

AFTER

SIMPLE

ONHr

AFTER

SIMPLE

˚C

˚C
SIMPLE

▲

▲

¡b��« X�Ë w�

 bF�3�U�U	 

¡b� s�

X�uL�«

 bF�7s� �U�U	 

X�uL�« ¡b�

WK"�√

 �U�Ë√ s� q� j�{ r� «–≈ON Ë OFF÷d?F�«Ë qOGA��« ÊuJO�� ¨jO���« X�uL�« w� 

ÆÁU
œ√ `{u� u� UL�

 ‰U
�1∫
 X�Ë ÊuJ� YO�� ¨X�uL�« qOGA� w� √b�«ONI�U	 Î X�u� UOFF

 œ«b�≈ON∫3�U�U	 

 œ«b�≈OFF∫7�U�U	 

œ«b??�≈ ÷d??F?� W?�U?A?�«

X?�u?L�U� ’U��« åqOGA�ò

 v�≈ WOI��L�« �U�U��«®ONÆ©

œ«b?�≈ ÷dF�� W�UA�« dOG��

OFFX??�u??L??�U?� ’U?�?�« 

 v�≈ WOI��L�« �U�U��«®OFFÆ©

d?F?L?�« X�u�«œ«b?�≈ u?� ÷Ë

OFF® 7  ©�U�U	 – œ«b�≈ ON
®3 ©�U�U	 = 4Æ�U�U	 

¨¡«u?N�« nOJ� ·UI�≈ r��

v�� ·UI�ù« bO� vI�O	Ë

ÆtKOGA� …œU�S� ÂuI�

¡b��« X�Ë w�

sO��U	 bF�

X�uL�« ¡b� s�

 bF�5s� �U�U	 

X�uL�« ¡b�

œ«b?�≈ ÷dF�� W�UA�« dOG��

OFFX??�u??L??�U?� ’U?�?�« 

 v�≈ WOI��L�« �U�U��«®OFFÆ©

œ«b�≈ ÷dF�� W�UA�« dOG��

ONX??�u??L??�U?� ’U?�?�« 

WOI��L�« �U�U��«®

 v�≈ONdFL�« X�u�« Æ©u� ÷Ë

 œ«b�≈ON® 5 ©�U�U	 –œ«b�≈ 

OFF Ω ©ÊU��U	® 3Æ�U�U	 

¨¡«uN�« nOJ� qOGA� r��

q?O?GA��« w� dL��O	Ë

ÆtKOGA� ·UI�S� ÂuI� v��

 ‰U
�2∫
X�Ë ÊuJ� YO�� ¨X�uL�« qOGA� w� √b�«OFF I�U	 Î X�u� UON

 œ«b�≈ON∫5�U�U	 

 œ«b�≈OFF∫ÊU��U	

3.6.3.wzUIK��« qOGA��« ·UI�≈ X�u� Â«b���«

■bM� ¡«uN�« nOJ� ·UI�≈ r��Ë ̈ ¡«uN�« nOJ� ¡b� bM� w�“UM��« bF�« w� X�uL�« «c� √b��

Æœb�L�« X�u�« ¡UN�
«

■ s� W�U�L�« �«œ«b�ù« qOGA� r��30 v�≈ WIO�œ 4 ‰bFL� WOM�“ q�«u� w� ̈�U�U	 30ÆWIO�œ 

∫�UE�ö�

*1.qOGA��« ·UI�≈ X�u�ØjO���« X�u*«Øw�u��_« X�u*« Â«b���« sJ1 ô 

ÆX�u�« fH� w� wzUIK��«

*2.dE�« s� Í√ ÀËb� W�U� w� wzUIK��« qOGA��« ·UI�≈ X�u� qLF� s� ÆWO�U��« ·Ë

rJ���« …b�Ë ¨ÂbI��« bO� —U���« qOGA� ¨qD� W�U� w� ÂUEM�« ¨X�u*« ·UI�≈

WHO�Ë Z�UF� Âb���*« ¨rJ���« …b�Ë h�� Ë√ w�«– h�H� lC�� bF
 s�

s� w�U(« ÂuO�« œ«b�≈ Z�UF� Âb���*« ¨X�u*« œ«b�≈ Z�UF� Âb���*« ¨œ«b�≈

d*« rJ��K� l{U� ÂUEM�« ¨X�u�« Ë√ Ÿu��_«dE�« Ác� X%® ÆÍe	� ¨·ËÔdE�

©Æ·UI�ù«ØqOGA��« qL�

tttttd�wzUIK��« qOGA��« ·UI�≈ X�u� j�{ WI�

1.X�u� d�R� Ê√ s� b�Q�Ë ¨WO	UOI�« rJ���« W�U� w� b�«u��« s� b�Q�

 w�® W�UA�« w� wzd� wzUIK��« qOGA��«1Æ©

vK� tD�{« ¨X�R*« qOGA��« ·UI�≈ X�u� dO� d�¬ ¡w� ÷d� bM�

AUTO OFF TIMERdE
«® bF� s� rJ���« …b�Ë w� b�b���« WHO#Ë Â«b��	U� 

d��« qO�œÆ©VO�

2.“ vK� qH	_ jG{« — åX�u*« WLzU�òB …b* 3Ê«u! vK� åœ«b�ù«ò dNEO� ¨

 w�® W�UA�«2Æ©

eK� WDG{ q� Ê√ k�ô®©ÆåW�UA�«òË åœ«b�ù«ò 5� ÷dF�« q�b�� vK� qLF� —

3.“ vK� jG{« åX�u�« j�{ò —Aw�® å·UI�≈ò X�Ë j�C� W�U(« V�� V	UM*« 

3 Æ©

4.“ vK� jG{« åd�KH�«ò — 4Æœ«b�ù« qHI� 

∫WE�ö�

“ vK� XDG{ «–≈ ‰U�œù« ¡UG�≈ r�O� ©Ÿu�—® l{u�« —22222q�� 

“ vK� jGC�« åd�KH�«ò — 44444Æ

5.“ vK� jG{« ©Ÿu�—® l{u�« —2d�≈ ‰UL�ù rJ���« W�U� v�≈ Ÿu�d�«Ë œ«b�ù« ¡«

ÆWO	UOI�«

6.vK� w�“UM��« bF�« w� X�u*« √b�O�� ¨qFH�U� qOGA��« bO� ¡«uN�« nOJ� ÊU� «–≈

 Æ—uH�«ÆW�UA�« vK� `O�� qJA
 X�u*« œ«b�≈ —uN� s� b	Q�

tttttw�U��« qOGA��« ·UI�≈ X�u� œ«b�≈ h��

1. Ê√ s� b�Q�“AUTO OFF” w�® W�UA�« vK� wzd� ©wzUIK� ·UI�≈® 1Æ©

2.“ vK� qH	_ jG{« åX�u*« WLzU�ò —B  …b*3Ê«u! v�≈ …—U�ù« r��� ¨

“MONITOR” w�® ÷dF�« W�U� vK� ©W�UA�«® 4Æ©

• w� ·UI�û� wI��*« X�u*« dNE� 5Æ

3.“ vK� jG{« ¨WO	UOI�« rJ���« W�U� v�≈ Ÿu�d�«Ë W�UA�« ‚ö�ùl{u�« —

 ©Ÿu�—®2Æ

tttttÆÆÆwzUIK��« qOGA��« ·UI�≈ X�u� ·UI�ù

●e�« vK� qH	_ jG{« åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —9 …bL� 3Ê«u! åX�uL�« ·UI�≈ò dNEO� ̈

 w�®6 w�® X�uL�« WLO� wH���Ë ©7Æ©

●—UO��« qJA�Ë w�® X�uL�« WLO� wH���	 Æ¡«uN�« nOJ� qOGA� n�Ë√ ¨Í7©

ÆW�UA�« s�

tttttÆÆÆwzUIK��« qOGA��« ·UI�≈ X�u� qOGA��

●“ vK� qH	_ jG{« åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —9 …bL� 3 Ê«u!·UI�≈ò d�R� wH��� Æ

 w�® åX�uL�«6 w�® W�UA�« vK� X�uL�« œ«b�≈ ÷d� r��Ë ̈ ©7Æ©

●—UO��« qJA�Ë w� X�uL�« WLO� dNE�	 Æ¡«uN�« nOJ� qOGA�� r� ¨Í7Æ

X�uL�« �«œ«b�≈

X�uL�« �«œ«b�≈
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∫WE�ö�

“ vK� XDG{ «–≈ …b�b'« �ôU�œù« ¡UG�≈ r�O� ©Ÿu�—® l{u�« —22222“ vK� jGC�« q�� —

 åd�KH�«ò 44444Æ

c?O?H?M?� jI� r�O�� ¨j�C�U
 X�u�« fHM� d"	√ Ë√ 5�HK��� 5�OKL� XD�{ «–≈

ÆqOGA� r�— vK�√ �«– WOKLF�«

9. s� �«uD��« b�√3 v�≈ 8V?�� W�U�L�« U�ö��« s� b�bF�« ¡qL� W�U��« V�� 

ÆW�U��«

10.“ vK� jG{« ©Ÿu�—® l{u�« —2d�≈ qL�√Ë WO	UOI�« rJ���« W�U� v�≈ Ÿu�dK� ¡«

Æœ«b�ù«

11.“ vK� jG{« ¨X�uL�« jOAM�� åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —9…—U�≈ wH��� YO�� ¨

 ÆW�UA�« s� åX�uL�« ·UI�≈òdF� bF� r� åX�uL�« ·UI�≈ò …—U�≈ Ê≈ s� b	Q�W{ËÆ

*ÆW�UA�« vK� åX�uL�« ·UI�≈ò …—U�≈ i�u�	 ̈X�u� �«œ«b�≈ œu�Ë Âb� W�U� w�

td�w�u��_« X�uL�« �«œ«b�≈ ÷d� WI�

1. w�® W�UA�« vK� wzd� w�u�	_« X�u*« d�R� Ê√ s� b�Q�1Æ©

2.e�« vK� jG{« åX�u*« WLzU�ò —BW�U� vK� åW�UA�«ò v�≈ …—U�ù« r��� 

 w�® ÷dF�«8Æ©

3.e�« vK� jG{« ©ÂuO�« j�{® åX�u*« ·UI�≈ØqOGA�ò —9b�b��� W�U(« V�� 

d� Íc�« ÂuO�«Æt{d� b�

4.“ vK� jG{« qOGA��« — Ë√ ® 7 Ë√ 8qOGA� dOOG�� W�U(« V�� ©

dF*« X�u*« w�® W�UA�« vK� ÷Ë9Æ©

*œ«b�≈ VO�d�� ¨w�U��« X�u*« qOGA� u�
 ÂbI��« vK� WDG{ q� qLF�	

ÆX�u�«

5.“ vK� jG{« ¨WO	UOI�« rJ���« W�U� v�≈ Ÿu�d�«Ë W�UA�« ‚ö�ùl{u�« —

 ©Ÿu�—®2Æ

tw�u��_« X�u*« ·UI�ù

“ vK� jG{« åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —9 w� åX�uL�« ·UI�≈ò dNEO� 0Æ

tw�u��_« X�u*« qOGA��

“ vK� jG{« åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —9 w�® åX�uL�« ·UI�≈ò …—U�≈ THDM�� 0Æ©

3.6.2.jO���« X�uL�« Â«b���«

■dD� jO���« X�uL�« j�{ pMJL�d� Àö" s� WI�Æ‚

•∫jI� ¡b��« X�ËÆsOFL�« X�u�« ¡UN�
« bM� ¡«uN�« nOJ� √b��

•∫jI� ·UI�ù« X�ËÆsOFL�« X�u�« ¡UN�
« bM� ¡«uN�« nOJ� n�u��

•∫·UI�ù«Ë ¡b��« �U�Ë√I�Ë n�u��Ë ¡«uN�« nOJ� √b��ÎÆ…d#UML�« �U�Ë_« ¡UN�
ô U

■ …d�� ‰ö� w� jI� …b�«Ë …d� ©·UI�≈Ë ¡b�® jO���« X�uL�« sOOF� sJL�72ÆW�U	 

“ ‰bFL� X�u�« sOOF� r��Æ…b�«Ë W�U	 …œU�

∫�UE�ö�

*1.q?O?GA��« ·UI�≈ X�u�ØjO���« X�uL�«Øw�u��_« X�uL�« Â«b���« sJL� ô

ÆX�u�« fH� w� wzUIK��«

*2.dE�« s� Í√ ÀËb� W�U� w� jO���« X�uL�« qLF� s�ÆWO�U��« ·Ë

rJ���« …b�Ë ¨ÂbI��« bO� —U���« qOGA� ¨qD� W�U� w� ÂUEM�« ¨X�uL�« ·UI�≈

W?H?O�Ë Z�UF� Âb���L�« ¨rJ���« …b�Ë h�� Ë√ w�«– h�H� lC�� bF
 s�

s� w�U��« ÂuO�« œ«b�≈ Z�UF� Âb���L�« ¨X�uL�« œ«b�≈ Z�UF� Âb���L�« ¨œ«b�≈

d?L?�« rJ��K� l{U� ÂUEM�« ¨X�u�« Ë√ Ÿu��_«d?E�« Ác� X��® ÆÍe	� ¨·ËÔdE�

©Æå·UI�≈ØqOGA�ò qL�

˚C

˚C

TIME SUN

WEEKLY

0

˚C

˚C

TIME SUN

WEEKLY

0

ONHr

AFTER

SIMPLE

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

2 A 9

0

4

1

B

˚C

TIMER
SUN

ON

OFF

WEEKLY 1

98

td�w�u��_« X�uL�« j�{ WI�

1.X�u*« d�R� Ê√ s� b�Q�Ë ¨WO	UOI�« rJ���« W�U� w� b�«u��« s� b�Q�

 w�® W�UA�« w� wzd� jO���«1Æ©

 vK� tD�{« ¨jO���« X�u*« dO� d�¬ ¡w� ÷d� bM�SIMPLE TIMER
d��« qO�œ dE
«® bF� s� rJ���« …b�Ë w� b�b���« WHO#Ë Â«b��	U�Æ©VO�

2.e�« vK� jG{« åX�u*« WLzU�ò —B w�® W�UA�« vK� åœ«b�ù«ò dNEO� ¨2k�ô® Æ©

eK� WDG{ q� Ê√©ÆåW�UA�«òË åœ«b�ù«ò 5� ÷dF�« q�b�� vK� qLF� —

3.e�« vK� jG{« —ON/OFF 1 jO���« X�u*« œ«b�≈ ÷dF� ON  Ë√ OFFjG{« Æ

e�« vK� v�≈ wI��*« X�u�« ÷dF� …b�«Ë …d� —ONd�√ …d� dI
« r" ¨‰uB�K� È

 v�≈ wI��*« X�u�« ÷d� vK�OFF …—U�≈ dNE�® ÆON/OFF w� 3Æ©

•∫p��u�“ON”œb�L�« œbF�« ¡UN�
« bM� qOGA��« w� ¡«uN�« nOJ� √b�O	 

Æ�U�U��« s�

•∫X�u�“OFF”œb?F?�« ¡U?N�
« bM� qOGA��« s� ¡«uN�« nOJ� n�u�O	 

Æ�U�U��« s� œb�L�«

4. l�“ON” Ë√ “OFF”dF*«  vK� W{Ë3“ vK� jG{« ∫ åX�u�« j�{ò —AV�� 

 v�≈ �U�U��« j�C� W�U(«ON ÷d� - «–≈® “ON” v�≈ �U�U��« œb� Ë√ ©OFF«–≈® 

 ÷d� -“OFF” w� ©4Æ

• ∫ÕU�L�« ‚UDM�«®1 v�≈ 72W�U	 

5. �U�Ë√ j�C� ONËOFF �«uD)« b�√ ¨3Ë 4Æ
*�U�Ë√ Ê√ k�ô ON ËOFFÆWLOI�« fH
 vK� UND�{ sJL� ô 

6. œ«b�≈ `�*ON Ë√ OFF œ«b�ù« ÷d�« ∫w�U(« ON Ë√ OFF …uD)« dE
«® 3r" ©

e�« vK� jG{« ©`��® h�� —0 v�≈ X�u�« œ«b�≈ `�* “—” w� 4XM� «–≈® Æ

 œ«b�≈ Â«b��	« w� V�d�ON œ«b�≈ Ë√ jI� OFFÍc�« œ«b�ù« Ê√ s� b�Q�� ¨jI� 

dF� t�«b��	« w� V�d� ô t
√ vK� ÷Ë“—”©Æ

7. s� �«uD)« ‰UL�≈ bF�3 v�≈ 6“ vK� jG{« ¨Áö�√  åd�KH�«ò — 4qHI� 

ÆWLOI�«

∫WE�ö�

“ vK� XDG{ «–≈ …b�b'« �«œ«b�ù« ¡UG�≈ r�O� ©Ÿu�—® l{u�« —22222“ vK� jGC�« q�� —

 d�KH�« 44444Æ

8.“ vK� jG{« ©Ÿu�—® l{u�« —2ÆWO	UOI�« rJ���« W�U� v�≈ Ÿu�dK� 

9.“ vK� jG{« åX�u*« ·UI�≈ØqOGA�ò —9bM� ÆX�uLK� w�“UM��« bF�« ¡b�� 

 ¨X�u*« qOGA�WLO� Ê√ s� b	Q� ÆW�UA�« vK� WOzd� X�u*« WLO� `�B��

ÆW��UM�Ë WOzd� X�u*«

tw�U��« jO���« X�uL�« �«œ«b�≈ ÷d�

1. w�® W�UA�« vK� wzd� jO���« X�u*« d�R� Ê√ s� b�Q�1Æ©

2.e�« vK� jG{« åX�u*« WLzU�ò —B÷dF�« W�U� vK� åW�UA�«ò œ«b�ù« dNEO� ¨

 w�®5©

• w� w�U��« X�uL�« WLO� dNE�	 ̈jO���« X�uL�« ·UI�≈ Ë√ qOGA� W�U� w�6Æ

•Æ‰œU���U� ÊU�LOI�« dNE��� ¨·UI�≈Ë qOGA� rO� s� q� œ«b�≈ r� «–≈

3.“ vK� jG{« ©Ÿu�—® l{u�« —2W�U� v�≈ Ÿu�d�«Ë W�UA�« ÷d� ‚ö�ù 

ÆWO	UOI�« rJ���«

tÆÆÆjO���« X�uL�« ·UI�ù

“ vK� jG{« åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —9W?�UA�« vK� X�uL�« �«œ«b�≈ dNE� ô YO�� 

 w�®7Æ©

tÆÆÆjO���« X�uL�« qOGA��

“ vK� jG{« åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —9Ozd� X�uL�« œ«b�≈ `�BO� Î w� U7Æ

ONHr

AFTER

SIMPLE

4

1

3

2

d�≈©·UI�≈ Ë√ qOGA�® ¡«

* ÷d� r��“— —”W�U� w� 

Æj�{ œu�Ë Âb�

X�uL�« �«œ«b�≈

X�uL�« �«œ«b�≈

˚C

˚C
SIMPLE

7

˚C

˚C

ONHr

AFTER

SIMPLE

7

TIMER ON
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Hr

AFTER

SIMPLE 1

65 X�uL�« �«œ«b�≈
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•ÆWOK�«b�« …b�u�« qOGA� s� dEM�« iG
 j�C�« sJL�

•w� åWHO�Ë b�b��ò w� W�b���L�« W�U��« qODF� r� «–≈ X�u�«Ë ÂuO�« dNE� s�

d��« qO�œò v�≈ l�—« ¨bF
 s� rJ���« …b�ËÆåVO	

td�ÆÆÆŸu��_« Âu�Ë X�u�« sOOF� WI�

1.“ vK� jG{« åX�u�« j�{ò —  Ë√ A W�UA�« ÷dF�2Æ

2.“ vK� jG{« ©ÂuO�« j�{® åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —9ÆÂuO�« j�C� 

*dFL�« ÂuO�« ÂbI� vK� qLF� WDG{ q� w� ÷Ë3 b�_« ∫ sOM"ô«  ÆÆÆ WFL��« 

ÆX���« 

3.“ vK� jG{«ò —Ó V	UML�« åX�u�« j�{AÆX�u�« j�C� W�U��« V�� 

*dL�	ô« l� jGC�U�e�« vK� —«eO	 ̈qH	_ — w�® X�u�« b�4ôË√ ©ÎWIO�œ wM�“ q�UH� 

Æ…b�«Ë W�U	 WOM�“ q�«uH� r" ¨ozU�œ dA� WOM�e� q�«uH� r" ¨…b�«Ë

4.d�≈ bF� w� W�	UML�« �«œ«b�ù« ¡«-- �«uD��«2Ë 3“ vK� jG{« ̈ åd�KH�«ò — 4qHI� 

ÆrOI�«

∫WE�ö�

• �«uD��« w� …b�b��« �ôU�œù« ¡UG�≈ r�O� 2Ë 3“ vK� XDG{ «–≈ ©Ÿu�—® l{u�« —

22222“ vK� jGC�« q��  åd�KH�«ò — 44444Æ

5.“ vK� jG{« ©Ÿu�—® l{u�« —2d�≈ ‰UL�ù W�U� v�≈ W�UA�« p�– bOFO	 Æœ«b�ù« ¡«

 YO� ̈ WO	UOI�« rJ���«1Æs�b�b��« ÂuO�«Ë X�u�« Êü« ÷dF�	 

∫WE�ö�

• ‰bFL
 oO�œ j�{ l� WD��� W�U�
 …eN�� bF
 s� rJ���« …b�Ë+ Ë√ -WIO�œ 

dN��ÎÆU

3.6.X�uL�« Â«b���«

dA�d� r�I�« «c� ÕåWHO#u�« b�b��ò Â«b��	« pMJL� Æt�«b��	«Ë X�uL�« j�{ WI�

 ∫t�«b��	« r�O	 W"ö
�« s� Ÿu
 Í√ b�b��� bF� s� rJ���« …b�Ë s�1¨w�u�	√ X�u� 

 Ë√2 Ë√ ¨jO�� X�u� 3ÆwzUIK��« qOGA��« ·UI�≈ X�u� 

eL�d� ‰u� �U�uKFL�« s� b�l�—« ̈ bF� s� rJ���« …b�Ë w� åWHO#u�« b�b��ò j�{ WI�

d��« qO�œò v�≈ÆåVO�

3.6.1.w�u��_« X�uL�« Â«b���«

■ÆŸu�	_« s� Âu� qJ� �UOKL� w
UL" œ«b�ù w�u�	_« X�uL�« Â«b��	« sJL�

•d��« W�—œ œ«b�≈ l� ò·UI�≈ØqOGA�å X�Ë ∫wK� UL� Í√ vK� WOKL� q� qL�A� b�¨…—«

d��« W�—œ œ«b�≈ Ë√ ¨jI� ò·UI�≈ØqOGA�å X�Ë Ë√ÆjI� …—«

•¡«u?N?�« n?O?J?� ÂuI� ¨X�uL�« «c� w� ◊u�CL�« X�uK� w�U��« X�u�« ‰u�Ë bM�

d�ù« cOHM��ÆX�uL�« WD	«u� ◊u�CL�« ¡«

■Æ…b�«Ë WIO�œ w� X�uL�« «cN� X�u�« œ«b�≈ W�œ

∫�UE�ö�

*1.q?O?GA��« ·UI�≈ X�u�ØjO���« X�uL�«Øw�u��_« X�uL�« Â«b���« sJL� ô

ÆX�u�« fH� w� wzUIK��«

*2.dE�« s� Í√ ÀËb� W�U� w� w�u��_« X�uL�« qLF� s�ÆWO�U��« ·Ë

rJ���« …b�Ë ¨ÂbI��« bO� —U���« qOGA� ¨qD� W�U� w� ÂUEM�« ¨X�uL�« ·UI�≈

W?H?O�Ë Z�UF� Âb���L�« ¨rJ���« …b�Ë h�� Ë√ w�«– h�H� lC�� bF
 s�

s� w�U��« ÂuO�« œ«b�≈ Z�UF� Âb���L�« ¨X�uL�« œ«b�≈ Z�UF� Âb���L�« ¨œ«b�≈

dL�« rJ��K� l{U� ÂUEM�« ¨X�u�« Ë√ Ÿu��_«ÆÍe	

·U?I�≈ Ë√ …b�u�« qOGA�® �UOKL� cOHM�
 ÂUEM�« ÂuI� s� ¨’uB��« t�Ë vK�Ë®

d��« W�—œ j�{ Ë√ …b�u�«dE�« Ác� ¡UM!√ …—uE�� ©…—«©Æ·Ë

˚C

SUN
ON

WEEKLY

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

2

4 2 3

A 9 78

0

4

1
3

B

1

X�u�« j�{

Ÿu�	_« Âu� j�{

TIME SUN2

3

4

qOGA��« r�—

td�w�u��_« X�uL�« j�{ WI�

1.X?�u?L?�« d?�R� ÷d� s� b�Q�Ë ¨WO	UOI�« rJ���« W�U� w� b�«u��« s� b�Q�

 w�u�	_«1ÆW�UA�« w� 

2.e�« vK� jG{« åX�uL�« WLzU�ò —B dNEO� ¨“SETUP”w�® W�UA�« vK� ©œ«b�ù«® 

2©

e?K?� W?DG{ q� Ê√ k�ô® s?O?� ÷d?F?�« q?�b�� vK� qLF� —“SETUP”©œ«b?�ù«® 

Ë“MONITOR”©Æ©W�UA�«® 

3.“ v?K� jG{« r?�— ©Âu?O�« j�{® åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —9q� ÆÂuO�« j�C� 

 w� ÷dF�« ÂbI� vK� qLF� WDG{3b�_«ò ∫w�U��« VO�d��U� ¨w�U��« j�C�« v�≈ 

—_« ¡U"ö
�« sOM"ô«åX���« WFL��« fOL��« ¡UF�  åb�_«ò   ÆÆÆ WFL��«ò

åX���«å —_« ¡U"ö
�« sOM"ô« b�_«òÆÆÆåX���« WFL��« fOL��« ¡UF�

4.“ v?K� jG{« q?OGA��« — Ë√ ® 7 Ë√ 8dC�« V�� ©r?�— b�b��� …—Ë

® V	UML�« qOGA��«1 v�≈ 8 ©4Æ

* �«uD��« w� p�ôU�œ≈ ÂuI�	3Ë 4W�{uL�« W�uHBL�« s� U�ö��« Èb�≈ b�b��� 

dFL�« rJ���« …b�Ë W�U� `{u�® ÆÁU
œ√÷dF�« ÊuJO	 nO� —U�O�« vK� W{Ë

 qOGA��« j�{ bM�1©ÆÁU
œ√ UNO�≈ —UAL�« rOI�« v�≈ b�_« ÂuO� 

œ«b�ù« W�uHB�

∫WE�ö�

—U?��« j�C
—_« ¡U?!ö"�« 5M!ô« b�_«ò vK� a�p?MJ1 ¨åX���« WFL'« fOL)« ¡UF


ÆÂu� q	 X�u�« fH� w� ÁcOHM� r�O� qOGA��« fH� j�{

 qOGA��« ∫‰U"�®2©ÆŸu��_« ÂU�√ lOL' q!UL*« ¨Áö�√ 

tw�u��_« X�uL�« j�{

5.“ vK� jG{« V	UML�« åX�u�« j�{ò —A»uKDL�« X�u�« j�C� W�U��« V�� 

 w�®5Æ©

*dL�	ô« l� jGC�U�e?�« vK� —«eO	 ¨qH	_ —ôË√ X�u�« b�ÎWIO�œ wM�“ q�UH� 

Æ…b�«Ë W�U	 WOM�“ q�«uH� r" ¨ozU�œ dA� WOM�“ q�«uH� r" ¨…b�«Ë

6.e�« vK� jG{« —ON/OFF 1® »uKDL�« qOGA��« b�b��� ON Ë√ OFF w� ¨©6Æ

*©j�{ ö�® ÷d� ö� ∫w�U��« VO�d��U� ¨w�U��« œ«b�ù« dOOG� vK� WDG{ q� qLF�

 “ON”  “OFF”
7.“ vK� jG{«d��« W�—œ j�{å — ò…—«3d��« W�—œ j�C�  w�® W�uKDL�« …—«7Æ©

* ©œ«b?�≈ ö?�® ÷d?� ö?� ∫w�U��« VO�d��U� ¨œ«b�ù« dOOG� vK� WDG{ q� qLF�⇔
⇔ 23 ⇔ ... ⇔ 12 ⇔ 30 ⇔ 29 ⇔ ... ⇔ 25 ⇔ 24Æ÷d� ö� 

 u� œ«b�ù« «cN� ‚UDM�« ∫ÕU�L�« ‚UDM�«®12 v�≈ÆW�u�� W�—œ 30‚UDM�« ÆW�u�� W�—œ 

d?��« W�—œ w� rJ���« sJL� Íc�«Ë wKFH�«Ÿu?
 V�� nK��O	 t�ö� s� …—«

©ÆWKB�L�« …b�u�«

8.d�≈ bF� �«u?D��« w� W�	UML�« �«œ«b�ù« ¡«5Ë 6Ë 7“ vK� jG{« ¨ åd�K�ò — 4

ÆrOI�« qHI�

O�U� W�u�CL�« WLOI�« ̀ �L�Îe�« vK� jG{« ̈ œb�L�« qOGA�K� U©`��® h�� —

1d���« l� …b�«Ë …d� d��« d�Æl�

*d?F?L�« X�u�« œ«b�≈ dOG�O	 v�≈ ÷Ë“—:—”d?��« W�—œ �«œ«b�≈ wH���	Ë ¨…—«

Æ·UI�≈ØqOGA�Ë

d?L�	ô« l� jG{« ¨…b�«Ë …d� w�u�	_« X�uL�« �«œ«b�≈ q� `�L�®e�« vK� —«—

 ©`��® h��0dOA� UL� ¨iO�u�« w� W�UA�« √b��	 Æd
�√ Ë√ sO�O
U" …bL� 

©Æ�«œ«b�ù« W�U� `�� v�≈

qOGA��« r�—b�_«sOM"ô«···X���«

• 8:30
• qOGA�

• 23W�u�� W�—œ 

• 10:00
•·UI�≈ 

▲

 qOGA��« �«œ«b�≈º1æb�_« ÂuO� 

w� ¡«uN�« nOJ� qOGA� ¡b�

 W�U��«8:30W�—œ j�{ l� ¨

d��« vK� …—«23ÆW�u�� W�—œ 

 qOGA��« �«œ«b�≈º2æÂu� qJ� 

nOJ� qOGA� ·UI�≈

 W�U��« w� ¡«uN�«10:00Æ

▲

 r�—1

 r�—2

···
 r�—8

• 10:00
•·UI�≈ 

• 10:00
•·UI�≈ 

• 10:00
•·UI�≈ 

® œb�L�« qOGA��« ÷dF�ON Ë√ OFF©

*ÆqOGA��« j�{ r�� r� «–≈ dNE� ô

˚C

SUN
ON

WEEKLY

6

7

5

d��« W�—œ œ«b�≈ ÷dF�…—«

*j�{ r�� r� «–≈ dNE� ô

d��« W�—œÆ…—«

œ«b?�≈ ÷dF�

X�u�«

ÂuO�« j�{
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• W?�U�d�« ¡UH��« bF� qOGA��« √b�«“PLEASE WAIT”® —UE��ô« v�d�W�U�d�« dNE� Æ©

“PLEASE WAIT”® —UE��ô« v�d� W�UA�« vK� …eO�Ë …d�H� ©B® 3©vB�√ b�� ozU�œ 

Æ¡«uN�« nOJ� w� qD� Í√ v�≈ p�– dOA� ô ÆW�U� qD� œu�Ë bF� W�UD�« qOGA� bM�

•œu?�Ë ¡U?M?�√ qOGA��« vK� WOK�«b�« …b
u�« j�{ r� «–≈ v�
 ¨sO����« WOKL� ¡UM�√

“≈ qOGA� w� WO�—U��« …b
u�«“≈ ¡UN��« bF� WOKLF�« √b���� ¨lOIB�« W�«lOIB�« W�«

ÆWO�—U��« …b
u�U� W�U��«

3.1. sO� …b�u�« q�b
	ON/OFF
t∫qOGA��« ¡b
�

1.e�« vK� jG{« —ON/OFF 1Æ

 åqOGA�ò d�RL�« ¡wC� Ê√ V��AÆ

t∫qOGA��« ·UI�ù

1.e�« vK� jG{« —ON/OFF 1d�√ …d� ÆÈ

 åqOGA�ò d�RL�« THDM�AÆ

•Æ¡«uN�« nOJ� Â«b���« ¡UM�√ W�UD�U� W�cG��« …b
Ë qOGA� ·UI�≈ Âb� V��

Æ…b
u�« qDF� w� p�– V���� b�

•e�« vK� XDG{ «–≈ v�
 —ON/OFF¨ÂbI��« bO� WOKL� qOGA� ·UI�≈ bF� —uH�« vK� 

 bF� ô≈ ¡«uN�« nOJ� √b�� sK�3ÆozU�œ 

ÆWOK�«b�« �U�uJL�« nK� VM�� vK� p�– qLF�

•dNJ�« ŸUDI�« V��� qOGA��« n�u� «–≈OzUIK� …b
u�« qOGA� …œU�≈ r�� sK� ¨¡U�Îv�
 U

e�« vK� jG{« ÆW�UD�« …œUF��« r�� —ON/OFFÆqOGA��« …œU�ù 

3.2.l{u�« b�b�	

1.e�« vK� jG{U� ¨…b
u�« qOGA� ·UI�≈ W�U
 w� —ON/OFF 1ÆqOGA�K� 

 åqOGA�ò d�RL�« ¡wC�AÆ

2.“ vK� jG{«® qOGA��« l{Ë — ©2ÆqOGA��« l{Ë œb
Ë 

B®COOLd���« l{Ë ©b�

®DRYnOH���« l{Ë ©

®FANdL�« l{Ë ©W
Ë

®HEAT l{Ë ©5����«

®AUTOd���«® l{Ë © ©sO����«Øb�wzUIK��«

d
�K�b�

e�« vK� jG{« —2 W�U� ÷dF� ›qOGA��« l{Ë¤  COOL”“Æ

nOH��K�

e�« vK� jG{« —2 W�U� ÷dF� ›qOGA��« l{Ë¤ DRY” “Æ

•d
 W�—œ w� nOH���« WOKL� cOHM� sJL� ô s� q�√ W�d� …—«18ÆW�u!� W�—œ 

dLK�W�Ë

e�« vK� jG{« —2 W�U� ÷dF� ›qOGA��« l{Ë¤ FAN” “Æ

•dL�« qOGA� r��ÆW�dG�« w� ¡«uN�« d�Ëb�� W
Ë

•d
 W�—œ j�{ sJL� ôd� s� W�dG�« …—«dL�« qOGA� o�ÆW
Ë

∫tO
M	

e�« ÷dF��« d
�F� ÆWK�u� …d�H� œ—U
�« ¡«uNK� …d�U
� pL�� ÷dF	 ôœ—U
�« ¡«uNK� bz«

—U{ÎÆt
M�	 V�� ¨«c�Ë ¨W�B�U� «

nOH���« qOGA	

“≈ WOKL� w� nOH���«w� rJ��� YO
 ¨oO�b�« d�uO�LJ�U� UNO� rJ���« r�� W�u�dK� W�«

d���«e�« b�I�Ë ¡«uNK� bz«Îd
 W�—b� U©ÆsO���K� Â«b���ö� q�U� dO�® Æ„—UO��« s� W�d� …—«

1.d
 W�—b� ‰u�u�« r�� v�
„—UO��« s� W�d� …—«

dL�« qL� j��d�d
 W�—œ w� dOG��U� ¡«uN�« jG{ …b
ËË WOK�«b�« W
Ër��Ë W�dG�« …—«

OzUIK� ·UI�ù«ØqOGA��« …œU�≈ÎÆU

2.d?
 W�—b� ‰u�u�« bM�d?
 W�—œ Ë√ W�dG�« …—«d?L?�« n�u�� ¨„—UO��« s� …—«…b
ËË W
Ë

Æ¡«uN�« jG{

dL��« bM� …b?L� n�u��« —«10d?L�«Ë ¡«uN�« jG{ …b
Ë qOGA� r�� ¨ozU�œ WOK�«b�« W
Ë

 …bL�3ÆWCH�M� W�u�d�« vK� ÿUH�K� ozU�œ 

5���K�

e�« vK� jG{« —2 W�U� ÷dF� ›qOGA��« l{Ë¤  HEAT”“Æ
dF�« h�� ULO� sO����« WOKL� ¡UM�√ ÷Ë“DEFROST”“≈® ©lOIB�« W�«

“≈ WOKL� ¡UM�√ jI� ÷dF�« r��ÆlOIB�« W�«

“STAND BY”©œ«bF��«® 

d� WE( v�� 5����« WOKL� W�«b� s� ÷dF�« r��ÆT�«b�« ¡«uN�« ÃË

d
��«® h�� ULO�wzUIK��« ©5����«Øb�

e�« vK� jG{« —2 W�U� ÷dF� ›qOGA��« l{Ë¤  AUTO”“Æ

∫tO
M	

•�U?L	 WIDML�« W�uN�� rI� ¨b
«u� l� ¡«uN�« nOJ� Â«b���« bM�ÎV
��	 b
 ÆU

ÆsO���_« hI� W�O�� Àœ«u� w� WO�UJ�« dO� W�uN��«

•b
u� lC	 ôÎb�√ «ÎÆnOJL�« s� ¡«uN�« o�b�� W{d� ÊUJ� w� «

d��« w� p�– V
��� b
Æb
uLK� q�U� dO� ‚«

•—U�K� l�bM� ô ¡«uN�«ÆsO����« ¡b� bM� Ã

≠d��« s� œ—U� ¡«u� Í√ lML�ÆÃË

OFO
� ¡«uN�« o�b	 `
B� v�� WIO
œ dE��«ÎÆU

3.3.d��« W�—œ b�b�	 …—«TEMP.

td� W�—œ iH��∫W�dG�« …—«

1. vK� jG{«e�«  —3d(« W�—œ j�C� ÆW�uKD*« …—«

d��« W�—œ ÷d� r�� W�uKDL�« …—«CÆ

•e�« vK� UNO� jGC� …d� q� w�d��« W�—œ WLO� iH�M� ¨— ‰bFL� …—«1ÆW�u!� W�—œ 

te�d� W�—œ …œU�∫W�dG�« …—«

1. vK� jG{«e�«  —3d(« W�—œ j�C� ÆW�uKD*« …—«

d��« W�—œ ÷d� r�� W�uKDL�« …—«CÆ

•e�« vK� UNO� jGC� …d� q� w�e� ¨—d��« W�—œ WLO� b� ‰bFL� …—«1ÆW�u!� W�—œ 

•d��« W�—œ �ôbF�∫wK� UL� w� W
U�L�« …—«

d���« ∫nOH���«Ë b�19 ≠ 30W�u!� W�—œ 

 ∫sO����«17 ≠ 28W�u!� W�—œ 

 ∫wzUIK�19 ≠ 28W�u!� W�—œ 

•d?
 W�—œ w� W�UA�« i�u� …—«8 ≠ 39d?
 W�—œ X�U� «–≈ U� „—UD�ù W�u!� W�—œ …—«

 W�dG�«Ed?�?�« W�—œ s� vK�√ Ë√ q�√ dFL�« …—«d?��« W�—œ X�U� «–≈ ÆW{Ë s� q�√ …—«8
 s� vK�√ Ë√ W�u!� �U�—œ39® …d
UML�« WLOI�« i�u��� ¨W�u!� W�—œ 8W�u!� �U�—œ 

 Ë√39ÆW�UA�« vK� ©W�u!� W�—œ 

3.4.dL�« W�d� b�b�	 W�Ë

1. vK� jG{«e�«  —4d*« W�d� b�b��� ÆW�uKD*« W
Ë

•e?�« v?K� UNO� jGC� …d� q� w�—U?O��« dOG�� ¨— ÷d?F�« l� W
U�L�« �«D…b
Ë w� 

ÆÁU�œ√ `{u� u� UL� ¨bF� s� rJ���«

d� W�d�Ë ÷dF�« nK��O�∫WO�U��« n�«uL�« w� …b
u�« W
Ë

• ÷d� bM�“STAND BY”Ë ©œ«bF��«® “DEFROST”“≈® Æ©lOIB�« W�«

•Æ©d�¬ l{Ë v�≈ dOOG��« —UE��« ¡UM�√® sO����« l{Ë bF� …d�U��

•d
 W�—œ ÊuJ� U�bM�d?
 W�—œ œ«b�≈ s� vK�√ W�dG�« …—«qOGA��« r�� v�
 …b
u�« …—«

ÆsO����« l{Ë w�

•d���« WOKL� w�dL�« dOG�� ¨b�OzUIK� WOK�«b�« W
ËÎÆWCH�ML�« W�d��« qOGA� v�≈ U

dL�« W�d� q�b��ÆsJL� dO� W
Ë

•d
 W�—œ ÊuJ� U�bM�d��« ‰œU�� …—«¨‰U#L�« qO�� vK�® sO����« l{Ë w� WCH�M� …—«

Æ©…d�U�� sO����« qOGA� ¡b� bF�

3.5.X
u�«Ë Ÿu
�_« Âu� sOOF	

■ÆX�u�«Ë Ÿu��_« s� w�U��« ÂuO�« j�{ dOOG�� W�UA�« Ác� Âb���«

Âu�Ë X�u�« ÷d�

Ÿu��_«

˚C

˚C

TIME SUN

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF
2 4

9

1

A

dL�« W�d�W
Ë

ÊU�K
d�

bF� s� rJ���« …b
Ë ÷d�

WCH�M�WO�U�

▼

▼

dD�«“«

PEH-8, 10

…b
«Ë WK
d� PEH-16, 20÷d� ö�
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3.qOGA��«

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

1

4 5 67

8

9

0

A

B

C

2

3

“≠bF
 s� rJ���« …b�Ë—

1“√—d��« W�—œ j�{ò —«å…—«

 qH	_

vK�_ 

2““® åX�uL�« WLzU�ò —d� —©Ÿu�—ØW��«

3““® l{u�« —©Ÿu�— —

4 “√—åX�u�« j�{ò —«

lO�d� 

r�bI� 

5““® åX�uL�« ·UI�≈ØqOGA�ò —©ÂuO�« j�{ —

6“d�«ò —d��L�« g�“® åW� qOGA��« —©

 Æo�U��« qOGA��« r�— v�≈ 

7““® åW�uN��«ò — qOGA��« —©

 Æw�U��« qOGA��« r�— v�≈ 

8“ —ON/OFF

9“dL�« W�d	 —W�Ë

0 “ åd�KH�«ò —“º® ©æ‰u�œ —

A“å—U���« qOGA�ò —

Be�«“® h�� —©`�� —

C“åqH	_ØvK�_ ¡«uN�« o�b�ò —

∫�UE�ö�

•“ vK� XDG{ «–≈rJ���« …b�Ë ÷dF��� ̈ WOK�«b�« …b�u�« w� W��"� dO� …eOL� —

ÆåÕU�� dO�ò W�U�d�« bF
 s�

•d?N?E��� ¨WOK�«œ �«b�Ë …b� qOGA�� bF
 s� rJ�� …b�Ë Âb���� XM	 «–≈

ÆWOK�_« …b�u�« w� …œu�u� dO� …eOL�« X�U	 «–≈ jI� W�U�d�« Ác�

•b
√ bF
 s� rJ���« …b�Ë ÷dF� ôÎw� p�– V���� b� Æd�U�L�« fLA�« ¡uC� «

d� W�—b� `O�� dO� ”UO�ÆW�dG�« …—«

•V���� b� ÆbF
 s� rJ���« …b�Ë s� sL�_« qH�_« r�I�« ‰u� oz«u� W�√ lC� ô

d� W�—b� `O�� dO� ”UO� w� p�–ÆW�dG�« …—«

˚F˚C

˚F˚C

ERROR CODE
AFTER

TIMER
TIME SUN MON TUE WED THU FRI SAT

ON

OFF

Hr

AFTER

FILTER
FUNCTION

ONLY1Hr.

WEEKLY
SIMPLE

AUTO OFF

A

C

D
E

F G H J K MI L

N

O

P

B ÷d�≠bF
 s� rJ���« …b�Ë

AŸu��_« s� Âu�

ÆŸu�	_« s� w�U��« ÂuO�« ÷dF�

X�uL�«ØX�u�« ÷d�

ÆjO���« Ë√ wzUIK��« ·UI�ù« X�u� j�{ W�U� w� ô≈ ¨w�U��« X�u�« ÷dF�

ÆwI��L�« X�u�« ÷d� r�O�� ¨jO���« Ë√ wzUIK��« ·UI�ù« X�u� j�{ W�U� w� 

BådFA��L�«ò d�R�

�ÔÆbF� s� rJ���« …b�Ë dFA��� Â«b��	« bM� ÷dF

Cw�U��« qOGA��« œb��

Æp�– dO�Ë qOGA��« l{Ë ÷dF�

*ÆÂu�b� �UGK�« s� b�bF�« ÷d� 

Dd� rJ���«ò d�R�e	�ÎåU

ÆWO�Ozd�« rJ���« …b�Ë WD	«u� bF� s� rJ���« …b�Ë qOGA� dE� v�≈ dOA�

EåX�uL�« qOGA� ·UI�≈ò d�R�

ÆX�uL�« qOGA� ·UI�≈ v�≈ dOA�

Fd��« W�—œ j�{…—«

d��« W�—œ ÷dF�ÆW�uKDL�« …—«

GqH�_ØvK�_ ¡«uN�« ÁU��« d�R�

  d�RL�« ÷dF�ÆZ�UM�« ¡«uN�« o�b� ÁU��« 

HåjI� …b�«Ë W�U�ò d�R�

d��ò l{u�« ¡UM"√ qH	_Ë nOF{ vK� ¡«uN�« o�b� j�{ W�U� w� ÷dF�ånOH��ò Ë√ åb�

dD�« V�� qOGA��« nK���®©Æ“«

Æ¡«uN�« o�b� ÁU��« dOG�� X�u�« «c� w� ¨…b�«Ë W�U	 bF� d�RL�« THDM�

Id�« ÷d�d��L�« g�W	

d�≈ v�≈ dOA�d�« W��—√ ¡«d��L�« g�d�« X
U� «–≈ dNE� ô ÆW�d��L�« g�ÆW��U" W�

Jd� W�—œ ÷d�W�dG�« …—«

d� W�—œ ÷dF�ÆW�dG�« …—«

K ©W�UD�« qOGA� d�R�® 

ÆW�UD�« qOGA� v�≈ dOA�

LW�uN��« d�R�

ÆåW�uN�ò l{u�« w� …b�u�« qOGA� bM� dNE�

MdL�« W�d�ò d�R�åW�Ë

dL�« W�d	 ÷dF�Æ…œb�L�« W�Ë

NåqHI�ò d�R�

“√ qH� v�≈ dOA�—ÆbF� s� rJ���« …b�Ë —«

Oåd�KH�« nOEM�ò d�R�

Æd�KH�« nOEM� X�Ë q�� ULMO� dNE�

Pd�R�åX�uL�«ò �«

Æd#UML�« X�uL�« j�{ bM� d�RL�« ¡wC�

∫WE�ö�

•e�√ lOL� dNE�d�_ W#OC� ÷dF�« ¡«dA�« ÷«¡w?C� ¨wKFH�« qOGA��« ¡UM!√ ÆÕ

ÆjI� WKB�« �«– d�UMF�«

Æ»U��« `��
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1.2.qOGA��« ¡UM!√

∫tO�M�

•“_« l�b� …œU� ¡UO�√ W�√ Âb���� ô—s� rJ���« …b�Ë nK� w� p�– V���� b� ¨—«

ÆbF


•…b�Ë nK� w� p�– V���� bI� ¨bF
 s� rJ���« …b�Ë pK� b� Ë√ wM"
 rI� ô

ÆqOGA��« w� qD�Ë bF
 s� rJ���«

•b
√ bF
 s� rJ���« b�u� W�uKF�« W�KF�« pH� ôÎW�uKF�« rJ���« W�K� p� ÍuDM� Æ«

b?� Æ…—u?D� vK� q�«b�U
 W�u�DL�« …dz«b�« Õu�√ fL�Ë bF
 s� rJ���« …b�u�

d� »uA� w� p�– V����ÆqD� Ë√ o�

•b?
√ bF
 s� rJ���« …b�Ë `�L� ôÎe?M��U
 «d?O�Ë WOzUOLOJ�« œ«uL�« Ë√ dM��« Ë√ s�

“ù ÆqD� ÀËb� Ë√ ÊuK�« ÁuA� p�– s� Z�M� b� Æp�–WFD� lI�« ̈ WKOI"�« lI��« W�«

eL� b�U�� dND� w� ‘UL��UL� ‘ULI�« dB�« r! ̈ ¡UL�U
 ÃËÎ“ù ̀ ��«Ë UlI��« W�«

ÆW�U� ‘UL� WFDI
 Èd�√ …d� `��« r!

•�U��� W�U�≈ Ë√ b�
 rI� ôd� �U��� Ë√ ¡«uN�« ‰u�œ sO�b�u�U
 W�U��« ¡«uN�« ÃË

¨WOK�«b�« …b�u�« qH�√ …œu�uL�« WK�uD�« ÀU!_« d�UM� qKI� ÆWO�—U��« Ë√ WOK�«b�«

WO�—U��« …b�u�« s� »dI�U
 …œu�uL�« …dO�J�« o�œUMB�« q"� …dO�J�« ÀU!_« d�UM� Ë√

Æ…b�u�« …¡UH	 s�

∫d�c��

•b�Q
 …b�u�« fLK� ôË …b�u�« ‚u� ¡UL�« ‘d� ôÌW�b� w� p�– V���� b� ÆWK��� 

dN	ÆWO


•“U� ‘d� ôd� »uA� w� p�– V���� b� Æ…b�u�« s� »dI�U
 ‰UF��ö� WK
U� �«Æo�

•{dF� ÊuJ� ÊUJ� w� oOK� VN� “UN� Í√ Ë√ “U� ÊU�� lC� ôÎ—U��« ¡«uNK� tO� UÃ

d��« p�– s� Z�M� b� Æ…b�u�« s�Æq�U	 dO� ‚«

∫d�c��

•dL�« w�«Ë Ë√ WO�U�_« W�uK�« pH
 rI� ôÆUNKOGA� ¡UM!√ WO�—U��« …b�u�« s� W�Ë

e�_« fL� W�U� w� È–Q
 »UB� b�ÆbN��« WO�U� Ë√ WM�U��« Ë√ …—«Ëb�« ¡«

•b?
√ UB� Ë√ pF
U�√ lC� ôÎ—U?�L�« Ë√ q�«bL�« w� «w?� p�– V���� bI� ¨ô≈Ë ¨Ã

dL�« —Ëb� YO� ̈ WOB�� �U
U�≈ Ÿu�Ë’d��« Œu� ÆWO�U� W�d�
 …b�u�« q�«œ W�Ë

Æ‰UH�_« b�«u� bM� b�bA�«

•— XHA�	« «–≈d?� `z«Ëv?K� W�UD�« ÕU�H� —œ√Ë …b�u�« Â«b���« s� n�u�� ¨W��

d?N?	 W�b� Ë√ qD� p�– s� r�M� bI� ¨ô≈Ë ÆlzU��« dA��«Ë ·UI�ù« l{ËË√ W?O


d� »uA�Æo�

•e��« wzUM"��« u�� vK� k�ö� U�bM�“«Î—œ√Ë qOGA��« n�Ë√ ̈ W�œU� dO� ¡U{u{ Ë√ «

ÆlzU��« dA��«Ë ·UI�ù« l{Ë vK� W�UD�« ÕU�H�

•“ q?JA
 œd�� ô Æbz«d?� W�—œ qC�√ ‚U?D� w� ÊuJ� w��« w� WOK�«œ …—«5�U�—œ 

d(« W�—œ s� W�u#�WO�—U)« …—«.
•¡«uN�« o�b� —U�� w� ÊuHI� Ë√ Êu�K�� ‰UH�_« Ë√ sO�UFL�« ’U��_« „d�� ôs� 

ÆWO�� �öJA� w� p�– V���� b� Æ¡«uN�« nOJ� …b�Ë

∫tO�M�

•ÆhH� w� …“u��� WHO�√ �U�«uO� Ë√ �U�U�� v�≈ ¡«uN�« o�b� t�u� ô

•d?L?��U
 W�dG�« W�uN�
 r�d?L?��U
 …b�u�« qOGA� r� «–≈ Æ—«W?IKG� W�d� w� —«

“ …d�H�MD� ¡«uN�« `�BO�� ¨WK�u� WOM�ÎÆU

qD� ÀËb� W�U� w�

∫d�c��

•W?�b� Í√ vK� ‰uB�K� lzU��« dA��« Æ¡«uN�« nOJ� w� dOOG� ‰UL�√ ÍQ
 rI� ô

dN	 W�b� Ë√ ÁUOL�« »d�� w� WLOK��« dO� Õö�ù« ‰UL�√ V���� b� ÆÕö�≈WO


d� »uA� Ë√Æp�– dO�Ë o�

•¡w� b�u� Ë√ qLF� ô ¡«uN�« nOJ� ¨QD� …—U�≈ bF
 s� rJ���« …b�Ë X{d� «–≈

w?� U?L?	 …b?�u?�« „d� V���� b� ÆlzU��U
 qB�«Ë qOGA��« n�ËQ� ¨wFO�� dO�

d� »uA� w� W�U��« ÁcN
ËÆqD� Ë√ o�

•DA� W�UD�« q�U� ÊU	 «–≈ÎdL��U
 UUL	 …b�u�« „d� V���� b� ÆlzU��U
 qB�U� ̈ —«

d� »uA� w� w�ÆqD� Ë√ o�

•d���« “U� »d�� «–≈d?� Ë√ b�¨q?�UJ�U
 ¡«uN�« nOJ� qOGA� n�ËQ� ¨…b�u�« s� Ã

�UL� W�dG�« W�uN�
 r�ËÎŸu�Ë w� w� UL	 …b�u�« „d� V���� b� ÆlzU��U
 qB�«Ë U

ÆsO��	_« hI� V��
 Àœ«u�

WK�u� …bL� ¡«uN�« nOJ� Â«b���« Âb� W�U� w�

•wL�uL�« dOOG��« V��
 WK�u� …bL� ¡«uN�« nOJ� Â«b���« Âb� W�U� w�

 …bL� …b�u�« qOGA�
 rI� ¨p�– dO�Ë WM��« ‰uBH�4 v�≈ 5aH� l� �U�U� 

�U� …b�u�« q�«œ ÊuJ� v�� ¡«uN�«Î�UL� UÎuL� w� V���� b� p�c
 ÂUOI�« Âb� ÆU

ÆW�dG�« s� WHK��� o�UM� w� —U{Ë w�� dO� sH�

•›W�UD�U
 W�cG��« …b�u
¤ kH��« ¨WK�u� …d�H� …b�u�« Â«b���« Âb� W�U� w�

ÆqOGA��« ·UI�≈ bO�

iF
 bIH��� ¨qOGA��« bO� W�UD�U
 W�cG��« …b�u
 ÿUH��ô« W�U� w�

dAF�« Ë√ ◊«u�« �«b�Ëd� Ê√ UL	 ÆUNM� �«d�_« r	«w� V���� b� ¨p�– dO�Ë W


d� »uA�Æo�

•e� …bL� åqOGA�ò l{u�« vK� W�UD�« ÕU�H� „d�« s� b�12¡b
 q�� W�U� 

‰uB� ¡UM!√ å·UI�≈ò l{u�« vK� W�UD�U
 W�cG��« …b�Ë …—«œS
 rI� ô ÆqOGA��«

ÆqD� »uA� w� p�– V���� b� Æb�bA�« Â«b���ô«

1.3.…b�u�« s� hK���«

∫d�c��

“≈ W?�U?� w� ÆlzU��« dA��« ¨…b�u�« s� hK���« v�≈ W�U��« bM�qJA
 VO
U�_« W�«

d�� b� ¨`O�� dO�d���« qzU� Ã—u?KH�« “U�® b�d	Ëw� V����Ë …dA��« f�ö�Ë ©Êu


d���« qzU� V���� UL	 Æ�U
U�≈ Ÿu�Ë—U��« b�ÆW#O��« ÀuK� w� u��« v�≈ Ã

2.e�√ nzU�ËË ¡UL�√WHK��� ¡«

WOK�«b�« …b�u�«

•� ∫¡«uN�« ‰u�œ W���ÔÆwK�«b�« ¡«uN�« bOF

•—U?O?��« ¡e�� jO�� d�K� d�u�� ¨p�– l�Ë Æ…b�u�« q�«œ d�u� dO� ¡«uN�« d�K� ∫d�KH�«Í

“ùd�_« W�«dA�« b�√ w� ¡«uN�« WOIM� WOKL� X
U� «–≈ ÆWOzdL�« ŒU	Ë_«Ë W�W�uKDL�« ◊Ë

d?� ‰u� qO�UH� vK� ‰uB�K�® ÆlzU��« dA�	U� ¨Â«b��	ö�v�≈ l�—« ¨nOEM��« WI�

 W�HB�«10©Æ

•d� W���ÆW�dG�« w� œd�L�« ¡«uN�« aHM� ∫¡«uN�« ÃË

dD�« “«PEH-8, 10, 16, 20
›wH�� wHI� Ÿu�¤

[Fig. 2.0.1] (P.2)
Ad� W���¡«uN�« ÃËB¡«uN�« ‰u�œ W���C—UO��« ¡e�® ¡«uN�« d�K�©Í

W�U� �«– s� rJ���« …b�Ë LCD

•ÆbF� s� rJ���« …b�Ë s� oI��

ÆWHK��� WLE
_ WHK��� rJ�� �«b�Ë Âb����

[Fig. 2.0.2] (P.2)
A W�U� �«– s� rJ���« …b�ËLCD
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1.W�ö��« dO�«b	

td
 s� b�Q	 ¨…b�u�« qOGA	 q

 ÆåW�ö��« dO�«b	ò W�U� …¡«

tÆUN�U
	« s� b�Q��« ¡U�d�« ÆW�ö��« ‰u� W�U� ◊UI� åW�ö��« dO�«b	ò ÷dF	 

d�«hM�« w� W�b���L�« “u�

∫d�c�	

ÆÂb���LK� …U�u�« Ë√ W�U�ù« d�U�� VM��� U�cOHM	 V�� w��« dO�«b��« nB�

∫tO
M	

ÆnK��« s� …b�u�« W�UL�� U�cOHM	 V�� w��« dO�«b��« nB�

d�«…b�u�« vK� …œu�uL�« “u�

d�≈ œu�Ë vK� ‰b� ∫Æt�M�� V�� ¡«

ÆUN�U��« V�� WLN� �ULOKF� „UM� Ê√ vK� ‰b� ∫

—Q� V�� ¡e� œu�Ë vK� ‰b� ∫ÆtC�

dNJ�« W�bB�« s� d�c��K� ∫v?K� WIBKL�« W�UD��« w� e�d�« «c� dNE�® ÆWOzU�

©ÆWO�Ozd�« …b
u�«

ædH�√ ∫ÊuK�«º

 ∫d�c�	

d
 V��ÆW�UMF� WO�Ozd�« …b�u�« vK� WIBKL�« �U
UD
�« …¡«

1.1.d��«VO�

td
 bF�d��« qO�œò v�≈ W�U{≈ t� kH��« ̈ qO�b�« «c� …¡«t�«b���ô s�¬ ÊUJ� w� åVO�

h�� WD�«u� “UN��« qOGA	 W�U� w� Æ—U�H��« —uN� bM� W�uN�� l�dL�

ÆqO�b�« «c� vK� t�uB� s� b�Q�� ¨d�¬

∫d�c�	

• d	 r�� ô√ V��d� Ë√ lzU
�U� sF��« ÆÂb���L�« WD�«u� …b�u�« VO�WB�d� W�

d��d	 ÍœR� b
 Æ…b�u�« VO�ÁUO� »d�	 ÀËb� v�≈ rOK� dO� u�� vK� …b�u�« VO�

dN� W�b� Ë√d� »uA� Ë√ WOzU�Æo�

•d� WD�«u� WB�dL�« �UI�KL�« jI� Âb���« W�Mitsubishi ElectricVK�«Ë 

dA�« Ë√ lzU
�« s�d	 WB�dL�« W�d	 ÍœR� b
 ÆUN
O�dO� u�� vK� �UI�KL�« VO�

dN� W�b� Ë√ ÁUO� »d�	 ÀËb� v�≈ rOK�d� »uA� Ë√ WOzU�Æo�

•d��« qO�œò `{u�d� åVO�d?��« WI�Í√ o?�«u�� Ê√ V�� ÆqOBH��U� W�d�IL�« VO�

d{ q�bF	d�� ¡UM
�« w� Í—ËÆWOK�L�« ¡UM
�« sO�«u
 �U
KD�� l� …b�u�« VO�

•b�√ UNKIM	 Ë√ …b�u�« Õö�S� rI	 ôÎu�� vK� Õö�ù« ÍœR� b
 Æp�HM� d�¬ l
uL� «

dN� W�b� Ë√ ÁUO� »d�	 ÀËb� v�≈ rOK� dO�d� »uA� Ë√ WOzU�w� X
�— «–≈ Æo�

ÆlzU
�U� qB	U� ¨UNKI� Ë√ …b�u�« Õö�≈

•W?�U��« �U�UO��ô« ÍË– Ë√ —UGB�« ‰UH�_« q

 s� Â«b���ö� bF� dO� “UN��«

d�≈ ÊËœÆ·«

•d�ù« wG
M�Æ“UN��U� rN!
� Âb� ÊULC� —UGB�« ‰UH�_« vK� ·«

1)WO�—U��« …b�u�«

∫d�c�	

•d	 V��d	 s� ‰U� ÊUJ� w�Ë ¨u���Ë X�U" `D� vK� WO�—U��« …b�u�« VO�r�«

—Ë√ Ë√ ZK!�«Æ�U�UHM�« Ë√ d�A�« ‚«

•Í√ jI�� b
 Ë√ UNOK� s� jI�	 bI� ÆUNOK� ¡w� Í√ lC	 Ë√ …b�u�« vK� nI	 ô

ÆW�U�≈ Ÿu
Ë w� V
��� b
 UL� ¨UN
u� tFC	 ¡w�

∫tO
M	

d	 V��ô …b�u�« s� …—œUB�« ¡U{uC�«Ë ¡«uN�« YO� l
u� w� WO�—U��« …b�u�« VO�

�U�“≈ V
�	ÎdO�K� UÆÊ«

2)WOK�«b�« …b�u�«

∫d�c�	

d	 V��d	 r	 «–≈ ÆÂUJ�S� WOK�«b�« …b�u�« VO�bI� ̈ rJ�� dO� u�� vK� …b�u�« VO�

Æ�U�U�≈ Ÿu
Ë w� V
��	Ë jI�	

3)bF� s� rJ���« …b�Ë

∫d�c�	

d	 V��dD� bF� s� rJ���« …b�Ë VO�ÆUN� VFK�« ‰UH�_« vK� —cF�� WI�

4)dB��« Âu�d�n�

∫tO
M	

d	 s� b�Q	dB��« Âu�d� VO�d�	 YO�� n�V?
��� b
 ÆW�uN�� W�dBL�« ÁUOL�« Ã

d��«ÆÀU"_« nK	 v�≈ ÍœR� UL� ¨ÁUOL�« »d�	 w� rOK��« dO� VO�

5)…dz«b�« q�U� Ë√ dNBML�« Ë√ W
UD�« j�

∫d�c�	

•e	 s� b�Q	 WD�«u� W
UD�U� …b�u�« b�Ë…b�uK� hB�� W
U� j�V?
��� b
 Æ

“ qL� v�≈ j��« fHM� Èd�√ …eN�√ qO�u	Æbz«

•Æw�Oz— W
U� ÕU�H� œu�Ë s� b�Q	

•e��ô« s� b�Q	dNJ�« �ôbFL�« Ë ¨…b�u�« bN�� Â«Æ…dz«b�« q�U� Ë√ dNBMLK� WO�

b�√ Âb���	 ôÎdNBM� Ë√ W
U� pK� «ÎdN� ‰bFL� «Æœb�L�« ‰bFL�« s� vK�√ w�

6)—Q��«i�

∫tO
M	

•—Q	 V��—Q��« pK� qB	 ô Æ`O�� qJA� …b�u�« i�¡U� »u
�√ Ë√ “U� »u
�Q� i�

 Ë√o�«u� l�U�—Q	 pK� Ë√ b�√ n	U� i�Î—Q��« ÍœR� b
 Æ«…b�uK� `O�B�« dO� i�

dN� W�b� ÀËb� v�≈ÆWO�

•dL��U� oI�	—Q��« pK�� ̀ O�B�« qO�u��« s� —«—U��« i�WO�—U��« …b�u�« s� Ã

—Q	 ·d� s� qJ�dNJ�« VDI�«Ë …b�u�« i�ÆqO�u�K� w�
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